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Introduction:

Kataksa Satakam is the fourth of the five Satakams. It consists of
Slokas in praise of the sidelong glance of Devi Kamaksi. The verses in
this Satakam are set to the metre of Vasantatilaka in which each
quarter has fourteen syllables.

MereaRiag fafe—gire

AP THAHA AETH faarEae = |
TR AT [T &1
(earEiecraiczacicas ANl

mohandhakaranivaham vinihantumide

mukatmanamapi mahakavitavadanyan |

srikaficidesasisirikrtijagartkan

ekamranathatarunikarunavalokan || 1]|

18 - moha - delusion; 37&/&®K - andhakara - darkness of; 98 - nivaham
- mass of; %ﬁg—‘g’l{-vinihantum - in order to destroy; 5 - ide - | praise;
Hob STCHAT 3110 - mika dtmanam api - even those who have been mute
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since birth or by nature; Tgriaar - mahakavita - great poetry; &= -

\

vadanyan - benevolently bestowing; sTi&1i3ear- $rikaficideda - glorious
Kafici area; fafailispid - $idirkrti - making cool (removing the heat of
misery); SINT& I - jagarukan - which are awake, which are keen;
TSI - ekamranatha - Ekamranatha (Siva who is seated under the
single mango tree); & - tarunT - young consort of; &¥Ul - karuna -
compassionate; GWWF[ - avalokan - glances.

Als SR Hag fafega s / 1@ so o1ft werfaar o= |
moha andhakara nivaham vinihantum Tde / muka atmanam api
mahakavita vadanyan |

| praise (the compassionate glances of Kamaksi) in order to destroy
the mass of darkness of delusion; (The compassionate glances) which
benevolently bestow great poetry on even those who are mute by
nature...

AT RIFARIF 0 IRES / TR T8Il HEUadid I

srikaficidesa Sisirikrti jagartdkan / ekamranatha tarunt karunavalokan ||

(The compassionate glances) which are keen in making the glorious
area of Kancipuram cool; The compassionate glances of the young
Consort of EkKamranatha

Summary:

Prayer to the Glances of Kamaksi to Destroy Delusion

| praise the compassionate glances of Kamaksi—the young consort of

Ekamranatha

- which benevolently bestow great poetry on even those who are mute
by nature

- which are keen in making the glorious area of Kafcipuram cool
(which remove the heat of misery)

in order to destroy the mass of darkness of delusion.



TSt~ THATISHI IO
Ao~ T [ATATOTRT&Ion s |
P P IeUdSNREIT AT
IO R0 121

matarjayanti mamatagrahamoksanani
mahendranilarucisiksanadaksinani |
kamaksi kalpitajagattrayaraksanani
tvadviksanani varadanavicaksanani ||2]|

qrd: - matah - O Mother; STf=d - jayanti - are victorious, are effulgent;
9HdT - mamata - mine-ness; T - graha - the grip, the seizure of; Atgron=
- moksanani - give relief from; #e=g4eT - mahendranila - Indranila
(sapphire) gemstone; &F - ruci - shine; fargror - $iksana - teaching,
defeating, punishing; &f&moni= - daksinani - experts; FMHM&T - kamaksi - O
Kamaksi: feud - kalpita - carrying out by mere sankalpa; ST 3 - jagat
traya - three worlds; T&I0M - raksanani - protect; caq - tvat - your;
Jigtonf= - viksanani - glances; SR - varadana - in giving boons;
fS=getont= - vicaksanani - experts.

A1 / STEf=d / 99T U M0 / Are—g-1ier &f=r fargror gfgonf |

matah / jayanti / mamata graha moksanani / mahendranila ruci $iksana
daksinani |

O Mother! (Your glances) are victorious; give relief from the grip of
mine-ness (and I-ness); are experts in teaching the Indranila gemstone
its shine (are experts in defeating the Indranila gemstone in its
shine)...

SIS / BTeUd SRIT TGO / I dTeront / & faagronf ||
kamaksi |/ kalpita jagattraya raksanani / tvat viksanani / varadana
vicaksanani ||



O Kamaksi! Your glances protect the three worlds by mere sankalpa;
are experts in giving boons

Summary:

The Glory of the Glances of Kamaksi

O Mother Kamaksi! Your glances

- which give relief from the grip of mine-ness (and I-ness)

- which are experts in teaching the Indranila gemstone its shine (which
are experts in defeating the Indranila gemstone in its shine)

- which protect the three worlds by mere sankalpa

- which are experts in giving boons

are victorious (are effulgent).

S Ta e AT AT,
AU R OTaH-IRIOI |
TRAHH a9 arfSasoare=i

ST GeAfd ST 131

anangatantravidhidarsitakausalanam
anandamandaparightdrnitamantharanam |
taralyamamba tava taditakarnasimnam
kamaksi khelati kataksaniriksananam ||3]|

SIS a1 - ananga tantra - Kama Sastra; & - vidhi - procedure of;
gfard - darsita - showing; EbsréﬂTerlTJ{ - kausalanam - expertise; 3T-< -
ananda - bliss; =@ - manda - slowly; Cﬁqﬁﬂ - parighdrnita - moving
about; #=IUMH - mantharanam - curved, crooked; deJH - taralyam -
unsteadiness, fickleness, flitting; 3% - amba - O Mother; d9 - tava -
your; d1sd - tadita - hitting, touching; & - karna - ear; T - simnam -
areas of; HMI&T - kamaksi - O Kamaksi; @i - khelati - are playing; &crer
- kataksa - sidelong; ﬁﬂm - nirkksananam - glances, looking with
concentration.



ST a= {3fer 23 Slarem g / 3= 7= TREOra F==RTom |

ananga tantra vidhi darsita kausalanam / ananda manda parighdrnita
mantharanam |

(O Mother Kamaksi! Your playful, flitting sidelong glances) show
expertise in the procedures of Kama Sastra; slowly move about in a
curved manner, full of bliss...

TReIH 375 a9 ATfSd HYf GRAT / HHTier etta Ferer Flterom=m |

taralyam amba tava tadita karna simnam / kamaksi khelati kataksa
nirtksananam ||

O Mother Kamaksi! Your playful, flitting sidelong glances touch the

area of the ears’

Notes:

1. The eyes of beautiful women are often described as being so long
and beautiful that they touch the ears.

Summary:

Praise of the Sidelong Glances of Kamaksi

O Mother Kamaksi! Your playful, flitting sidelong glances
- show expertise in the procedures of Kama Sastra

- slowly move about in a curved manner, full of bliss

- touch the area of the ears.

Hoellfeld HLURGA feeTa T
HeHTTNAT HATIYGRAAT |
AR 79 fhe Pl
praTier A7 fArfarkigpe difer= 141

kallolitena karunarasavellitena

kalmasitena kamanityamrdusmitena |
mamafcitena tava kificana kuficitena
kamaksi tena Sisirikuru viksitena ||4]]



Fodiierad - kallolitena - by the wave; &%om & dfeerad - karuna rasa
vellitena - of the moving essence of compassion; HeHMEAT -
kalmasitena - by the blackened; &9-1F - kamaniya - enchanting; 15
mrdu - gentle; &0 - smitena - by the smile; AR - mam - me; 31T -
aficitena - by the curved, bent (sidelong glance); @3 - tava - your; &=
- kificana - indescribable (beyond words and thoughts); $iid= -
kuficitena - by the contracted; &m1fér - kamaksi - O Kamaksi; o - tena -
by your; Tfaki$e - Sisirkuru - make cool; Sif& - viksitena - by the
glance.

FoallfeldT FLURTIfoetd=T / FeHTNAT AT JERA |

kallolitena karunarasavellitena |/ kalmasitena kamaniya mrdusmitena |

(O Kamaksi! Your glance) which is the wave of the moving essence of
compassion; which is black in contrast to the enchanting, gentle
(white) smile

a1 a9 fbem FRR= / smfer a7 frfrige aifgm= i

mamanfcitena tava kificana kuificitena / kamaksi tena Sisirikuru
viksitena ||

(Your glance) which is curved, indescribable, contracted; O Kamaksi!
Please cool me by your glance

Summary:

Prayer to the Glance of Kamaksi to Cool Us

O Kamaksi! Please cool me (remove the heat of my misery) by your
glance

- which is the wave of the moving essence of compassion

- which is black in contrast to the enchanting, gentle (white) smile

- which is curved

- which is indescribable

- which is contracted (in the expression of happiness).



TS Tqadl Jgi 1€

A< e URAINaT=ar: |
SIS TUSTART qTaD M1
S~ Felid g PeTgrelgHl: II5]]

sahayyakam gatavati muhurarjunasya
mandasmitasya paritositabhimacetah |
kamaksi pandavacamadriva tavakina
karnantikam calati hanta kataksalaksmih ||5]|

e - sahayyakam - assistance, help; T - gatavat - takes; 1P: -
muhuh - frequently; 375[=¥ - arjunasya - of white, of Arjuna; F=aHa<y -
mandasmitasya - of gentle smile; aRalf¥d - paritosita - makes happy;
N9 - bhima - Siva, Bhima; 2dT: - cetah - mind of; &mA1&T - kAmaksi - O
Kamaksi; Jvsaad: g9 - pandavacamuh iva - like the Pandava army;
dIaah T - tavakina - your; &Ulii=de - karnantikam - close to the ear, close
to Karna; @i - calati - goes; &d - hanta - expression of wonder;
FHe18TaIeH: - kataksalaksmih - splendor of sidelong glance.

RS Taad] 4g: ST A== A€ / TRASd H1H = a: |
sahayyakam gatavati muhuh arjunasya mandasmitasya / paritosita
bhima cetah |

(O Kamaksi! The splendor of your sidelong glance) frequently takes
assistance of Arjuna (the W/)ite gentle smile); makes the mind of Bhima
happy (makes the mind of Siva’ happy)

Notes:
1. Siva is known as Bhima in one of his eight forms (astamarti).

SIS UTUSTY;: 59 A1GD [T HUI~d delid §-d HTeTdgHl: |

kamaksi pandavacamuh iva tavakina karnantikam calati hanta
kataksalaksmih ||



O Kamaksi! The splendor of your sidelong glance as if like the Pandava
army goes closer to Karna (goes closer to the ear). What a wonder!

Summary:

The Wonder of the Pandava Army-like Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! The splendor of your sidelong glance as if like the Pandava

army

- frequently takes assistance of Arjuna [the white (arjuna) gentle
smile]

- makes the mind of Bhima happy [makes the mind of Siva (Bhima)

happy]
- goes closer to Karna [goes closer to the ear (karna)]

What a wonder!

3TEd ru—=Targ & gRarugEy
A~ GAGHTTIAT YT |
BTATIHRYTAT HAd -G
PTTET PIHAABCTA TN 1161

astam ksanannayatu me paritapastryam
anandacandramasamanayatam prakasam |
kalandhakarasusamam kalayandigante
kamaksi komalakataksanisagamaste ||6]|

3TEd - astam - sunset, stage of setting; gurd - ksanat - in one second,
quickly; T9g - nayatu - may it lead; # - me - my; RdT A - paritapa
siryam - the sun of my misery; 3--< - ananda - happiness; I-gqdH -
candramasam - the moon of; 3HJdl - anayatam - let it bring, let it

cause the rise of; U - prakasam - shine, light; @TeT 3=g& X - kala
andhakara - black darkness; germ - susamam - shine; 13 - kalayan -
take; f&=d - digante - to the end of all directions or quarters, take
away; &8 - kamaksi - O Kamaksi; &9 - komala - gentle; &creT -
kataksa - sidelong glance; [Fam: - niédgamah - arrival of night; @ - te -
your.



ST GO 7Y A URATY G / = 79 S=1ad1 JH1a |
astam ksanat nayatu me paritapa suryam / ananda candramasam
anayatam prakasam |

(O Kamaksi! May the arrival of the night of your gentle sidelong
glance) quickly lead the sun of my misery to its sunset; bring the rise
of the shine of the moon of happiness...

BTATEDR FIAT FI [T / FTHTE DA HeTel FARm: o |

kalandhakara susamam kalayan digante / kamaksi komala kataksa
niSagamah te ||

...(and) take the shine of the black darkness to the end of directions; O
Kamaksi! The arrival of the night of your gentle sidelong glance...

Summary:

Prayer to the Gentle Night of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! May the arrival of the night of your gentle sidelong glance

- quickly lead the sun of my misery to its sunset

- bring the rise of the shine of the moon of happiness and take the
shine of the black darkness to the end of directions (i.e the moon of
happiness removes the darkness of the night).

dc PP earsPia—aaTi-d:
PTEUYE AU OFTEES: |
SYATALHIRTAEE

SN TP HCTAATSINS: 17l

tatankamauktikarucankuradantakantih
karunyahastipasikhamaninadhirtdhah |
unmdlayatvasubhapadapamasmadiyam
kamaksi tavakakataksamatangajendrah ||7]]

dics® - tatanka - earrings; #ifgd® - mauktika - pearls; ¥4 - ruca -
shining; $$Y - ankura - sprout; & - danta - tusk; @I~d: - kantih -



shine; #T8YY - karunya - compassion; §&dd - hastipa - mahout; far@mafo=
- $ikhamanina - by the best; 31i&&a: - adhiridhah - sitting atop; SRR
-unmulayatu - may it uproot; 373[¥ Ureud - aSubha padapam - the tree of
inauspiciousness; 3THEY - asmadiyam - our; &MEM&T - kamaksi - O
Kamaksi; did& - tavaka - your; @&cr&l - kakataksa - sidelong glance;
HAISTN 7% - matangaja indrah - chief of elephants.

ACSS Hifdad o9 TSP I HI-d: / HTEVY §Ikay RA@rive siferee: |

tatanka mauktika ruca ankura danta kantih / karunya hastipa
Sikhamanina adhirtidhah |

(O Kamaksi! May your chief of elephant-like sidelong glance) whose
shining tusk is the sprout of the shining pearls of the earrings; who is
mounted atop by the best mahout of compassion’...

Notes:

1. The best mahout will have complete control over his elephant. In
the same way, the mahout of compassion controls the sidelong
glance of Kamaksi. Wherever the sidelong glance of Kamaksi is,
compassion is sure to be there.

ST YA UIRYH TEET FHIE G HTe AdSINT3: |l
unmilayatu asubha padapam asmadiyam kamaksi tavaka kataksa
matangajendrah ||

O Kamaksi! May your chief of elephant-like sidelong glance uproot our
tree of inauspiciousness
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Summary:

Prayer to the Chief Elephant of the Sidelong Glance of Kamaksi to
Uproot Inauspiciousness

O Kamaksi! May your chief of elephant-like sidelong glance

- whose shining tusk is the sprout of the shining pearls of the earrings
- who is mounted atop by the best mahout of compassion

uproot our tree of inauspiciousness.

ST ST TRATIRY

A SH I VeIt |

HTEUIN fafFTaat=se

PTG TSI BTG 18l
chayabharena jagatam paritapahart
tatankaratnamanitallajapallavasrih |

karunyanama vikiranmakarandajalam
kamaksi rajati kataksasuradrumaste ||8]|

BT - chayabharena - by dense shade; ST - jagatam - of all the
worlds; TiRarT 8’ - paritapa harl - remover of heat, remover of misery;
dic s - tatanka - earrings; IcTHI0T - ratnamani - gemstones; deels - tallaja
- best, excellent; 9ee1d &t: - pallava $rih - splendor of shoots; HEUT AT -
karunya nama - called compassion; %W - vikiran - distributing,
spreading, scattering; &= STl - makaranda jalam - the web of pollen;
STAET - kamaksi - O Kamaksi; TS - rajati - shines; @cret - kataksa -
sidelong glance; gigH: - suradrumah - the celestial tree, the Kalpaka
tree; d - te - your.

BTITHRY SATAT IRATIERY / TS T 0T doetst Toord 51 |

chayabharena jagatam paritapahari / tatanka ratnamani tallaja pallava
$rih |
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(O Kamaksi! Your Kalpaka tree-like sidelong glance) which removes
the heat of misery of all the worlds by its dense shade; whose
excellent splendor of shoots is the gemstones in the earrings...

HTEUF AfehT ATl / ST TSI Peted GIga: d |l

karunyanama vikiran makarandajalam |/ kamaksi rajati kataksa
suradrumabh te ||

...which scatters the web of pollen called compassion; O Kamaksi!
Your Kalpaka tree-like sidelong glance shines

Summary:

Praise of the Kalpaka Tree-like Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! Your Kalpaka tree-like sidelong glance

- which removes the heat of misery of all the worlds by its dense
shade

- whose excellent splendor of shoots is from the gemstones in the
earrings

- which scatters the web of pollen called compassion

shines.

gatsrayore aftigusdis-

TP AT |

1=t 99 SRGUATSTI-I ¢

HTATIEN TSI BTGB fel-=b=3T 119l
stryasrayapranayint manikundalamsu-
lauhityakokanadakananamananiya |

yanti tava smaraharananakantisindhum
kamaksi rajati kataksakalindakanya ||9]|

ngfwmﬁﬁ? - sGiryadrayapranayini - O Beloved of Siva—the one who
resides in Sdrya; Hﬁrwam - mani kundala amsu - rays emanating
from gem-studded earrings; @ifgcd - lauhitya - red-colored; Hie-g -
kokanada - red lotuses; & - kdnana - forest of; AT - mananiya -
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honored by: I=dl - yantl - reaches, flows towards; @3 - tava - your;
TE - smarahara - Siva—the destroyer of Smara (Manmatha); 3T -
anana - face; @1=q - kanti - shine, radiance; &=¢ - sindhum - ocean;
HTETTET - kamaksi - O Kamaksi; TS1d - rajati - is shining; Fe1e7 - kataksa -
sidelong glance; ®fei=g &= - kalinda kanya - Yamuna river, Kalindi—
the daughter of Kalinda.

GATAYOIRAT / AT USHI Afocd PIp-1g ST AT |

stryasrayapranayini / manikundalamsu lauhitya kokanada kanana
mananiya |

O Beloved of Siva—the one who resides in the sun’! (Your Yamuna
River-like sidelong glance) which is honored by red-colored lotuses
which are the rays emanating from the gem-studded earrings

Notes:
1. Siva as sauramandala madhyastham—the one who dwells in the
center of the sun is described in the following Sloka—

3 HRATSH ALIEY e GHR AT |
ernd ferearer T 2 sreg=H i

Om sauramandala madhyastham sambam samsarabhesajam |
nilagrivam VirGpaksam namami Sivam avyayam ||

“| prostrate to the imperishable Siva who is auspiciousness; who
dwells in the middle of Suryamandala; who is Sambam—the one
who is accompanied by Devi; who is the cure for the miseries and
sufferings of samsara; who has a blue-black colored throat; who is
Virupaksa—the one who has the unnatural third eye of agni.”

Also, in Mantras 7 and 8 of the first Anuvakam of Sri Rudram, Siva
is described as the manifest form of the Sun (Aditya). The devata
for these two mantras is Adityatmaka Parameg$varah.
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3T} TEITHT STV I TYEGHASTA: |
2 At TT 1t e fram: Tewan dvt 2 S0 Il

asau yastamro aruna uta babhrussumangalah |
ye ce mam rudra abhito diksu $ritah sahasraso vaisam heda imahe ||7]]

He is this auspicious sun (in front of us) with reddish hue (at the
time of rise), light red (after rise), and golden hue (thereafter)... || 7]|

3TE Msagdie Ternar fSenfea: |

A T GG a—Igerd: |

I forsT = & g8t gstid 7: lic i

asau yosvasarpati nilagrivo vilohitah |

utainam gopa adr$annadr$annudaharyah |
utainam visva bhatani sa drsto mrdayati nah ||8]|

Rudra whose neck(sky) is blue moves in the sky. Even cowherds
see him, women who bring waters also see him, all beings see him.
May he, who is seen by us, make us happy. ||8]|

Sri Parame$vara, who is blue-necked, himself, travels in the sky in
the form of Sdryamandala every day, out of compassion, so that
everyone might see him. In this way, even the unlettered, innocent
people get an opportunity to look at Sri Rudra directly. Generally,
while referring to uneducated people, it is usual to cite cowherds as
examples. This is mentioned as muT: 31ga gopah adrsan, ‘cowherds

see’. Women who fetch water and who lack even the knowledge
possessed by the cowherds look at this Rudra of the form of
Sdryamandala. This is mentioned as 3%g™: 313 udaharyah adrsan,

‘women who fetch waters see’. All beings, T 9= visva bhatani,

including animals like the bull and sheep see and enjoy the Sun.
May SrT Parame$vara, who out of great compassion travels in the
sky so that all beings may have darsan and attain a higher state,
bestow comfort on us. This is the prayer.
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It 79 TG S B0 1¥7¢] / STATIET TS HeTe el ||

yantl tava smarahara anana kanti sindhum / kamaksi rajati kataksa
kalindakanya ||

(Your Yamuna River-like sidelong glance) which flows towards the
ocean of radiance of the face of Siva—the destroyer of Smara
(Manmatha); O Kamaksi! Your Yamuna River-like sidelong glance is
shining

Summary:

Praise of the Yamuna River-like Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! O Beloved of Siva—the one who resides in the sun! Your

Yamuna River-like sidelong glance

- which is honored by red-colored lotuses which are the rays
emanating from the gem-studded earrings

- which flows towards the ocean of radiance of the face of Siva—the
destroyer of Smara

is shining.

YT & GP o=l a9 YeTurar
ST Terorfaerasemg=en |

gerEqq fber gfaaaegoiia
TEaaaIR e 11101l

prapnoti yam sukrtinam tava paksapatat
kamaksi viksanavilasakalapurandhrT |
sadyastameva kila muktivadhurvrnite
tasmannitantamanayoridamaikamatyam ||10]|

yTIfe - prapnoti - attains; I - yam - the one who; Wﬁ? sukrtinam - is
meritorious, has good merit; @9 - tava - your; UMUK - paksapatat
from (your) favoritism; @TaT&T - kamaksi - O Kamaksi: Jte1or - viksana
glance; eI - vilasa - beauty of; & - kala - art of; g‘FE?f - purandhr1
woman (of good lineage (kul3)); §=1: - sadyah - immediately; T#d

tameva - that person only; & - kila - indeed; Jfa a¢L: - mukti vadhih
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woman of liberation (moksa); qUﬂ?r - vrnite - chooses; TEAI] - tasmat -
therefore; %?n:em nitantam - excellent, extraordinary; 3=2: - anayoh -
of the two (women); g - idam - this; QWRN - alkamatyam -
unanimity, harmony.

T & GPfa=T a9 GETUTATe SHITIET FHET0T faelTe el Q=i |
prapnoti yam sukrtinam tava paksapatat kamaksi viksana vilasa kala
purandhrT |

O Kamaksi! The meritorious one who attains the favoritism of the
woman of your glance which is the art of beauty...

T TG Tobel Plaaer; UId / T A= 31T 5 Yhaea |
sadyah tameva kila muktivadhdrvrnite / tasmat nitantam anayoh idam
aikamatyam ||

...that person is immediately chosen by the woman of moksa, indeed.
This harmony of the two’! (bhoga and moksa) is therefore
extraordinary

Notes:

1. Usually bhoga—iha loka sowkhya and moksa—para loka sowkhya
are said to be mutually exclusive. One can get both of them only by
the compassion of Devi.

The Sastras say—

AT HRM 7 J T Aed:

AT W&l T 7 T 9T |

ST gra Lt qTereh STari

AT A1eT%g HIEY T ||

yatrasti bhogo na tu tatra moksah
yatrasti mokso na ca tatra bhogah |
$r1 sundart sadhaka pungavanam
bhogasca moksascs karastha eva ||
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“Where there is bhoga (pleasure) there is no moksa (liberation).
Where there is moksa there is no bhoga. (But) for the best among
the sadhakas of Sri Sundari (Devi) both bhoga and moksa are in
their hands.”

Summary:

The One who Attains the Woman of the Sidelong Glance of
Kamaksi is Chosen by the Woman of Liberation

O Kamaksi! The meritorious one who attains the favoritism of the
woman of your glance which is the art of beauty, that person is
immediately chosen by the woman of moksa, indeed. This harmony of
these two women (pleasure bhoga and liberation moksa) is therefore
extraordinary.

I G2 T ACARIR AT
YafeAFeIeed i s |

FHNY PGPS HIATIADUST
FRIFSTIT IF AT HCTeHTeT 11111

yantl sadaiva marutamanukdlabhavam
bhrivalliSakradhanurullasita rasardra |
kamaksi kautukatarangitanilakantha
kadambiniva tava bhati kataksamala |[11]]

Il - yantT - attains; 939 - sadaiva - always; A% - marutam - of the
winds; 3% - anukllabhavam - the favorable disposition; yafed -
bhravalli - creeper of eyebrows; &% &7: - S$akra dhanuh - Indra’s bow,
the rainbow; Ieail¥@r - ullasita - shining; @& - rasardra - wet with
compassion; &l - kamaksi - O Kamaksi; @& - kautuka - delight;
TSHIT - tarangita - waves of; Si@vsl - nilakanthd - blue-necked
peacock, blue-necked Siva; #&fEa= 59 - kddambini iva - like the row of
rain-bearing clouds; @9 - tava - your; ¥Iid - bhati - shining; Fc1eT dTeT -
kataksa mala - garland of sidelong glances.
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It GaT AT STIHTHIE / Yafoot AHETT: Seotrdr / T |
yantT sadaiva marutam anukllabhavam / bhravalli sakra dhanuh
ullasita / rasardra |

(O Kamaksi! The garland of your sidelong glances which shines like
the row of rain-bearing clouds) attains the favorable support of the
winds (Marut Devatas); shines with the rainbow of the creeper of the
eyebrows; is wet with compassion...

SN PGP TSI TIHUST HIEES-1T 39 79 HITd HCTer 71T ||

kamaksi kautuka tarangita nilakantha kadambini iva tava bhati kataksa
mala ||

O Kamaksi! The garland of your sidelong glances which shines like the
row of rain-bearing clouds consists of waves of delight for the blue-
necked peacock (and blue-necked Siva)

Summary:

The Rain-Bearing Cloud-like Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! The garland of your sidelong glances which shines like the

row of rain-bearing clouds

- always attains the favorable support of the winds (Marut Devatas)

- shines with the rainbow of the creeper of the eyebrows

- is wet with compassion

- consists of waves of delight for the blue-necked peacock (and blue-
necked Siva).

Ty R e
TSITERR Y T eI |
FFEATHR Y ATvSA T

FHETIE TSITT Pergrel=zseTd 1121

gangambhasi smitamaye tapanatmajeva
gangadharorasi navotpalamalikeva |
vaktraprabhasarasi Saivalamandaliva
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kamaksi rajati kataksarucicchata te [|12]]

TSR - gangambhasi - in the waters of Ganga; R#a# - smitamaye -
in the gentle smile; T 3TcHAS 9 - tapana atmaja iva - like the daughter
of Stirya (Yamuna); TTSTeR - gangadhara - Siva—the bearer of Ganga;
I - urasi - in the chest of; 79 3T HTfele 59 - nava utpala malika iva -
like a garland of fresh lilies; & U1 T - vaktra prabha sarasi - in the
pond of the shine of face; 9« HUS 59 - $aivala mandali iva - like the
spread of green moss; ®METET - kamaksi - O Kamaksi: TS - rajati -
shines; 181 &1 ©eT - kataksa rucih chata - the mass of radiance of

(your) sidelong glance; - te - your.

TSI AT TU TS 59/ TSAITER YY1 Sciel Alfeld 59 |

gangambhasi smitamaye tapana atmaja iva / gangadhara urasi nava
utpala malikeva |

(O Kamaksi! The mass of radiance of your sidelong glance) which is
like the dark Yamuna—daughter of Sdrya in the (white) waters of the
Ganga of the (white) gentle smile; which is like the fresh garland of
(dark blue) lilies on the (white) chest of Siva—the bearer of Ganga...

R ATTIUSAT / ST TSI Felde=eserd |

vaktraprabhasarasi Saivalamandaliva /| kamaksi rajati
kataksarucicchata te ||

(The mass of radiance of your sidelong glance) which is like the

spread of (dark green) moss in the pond of the (white) shine of (your)
face; O Kamaksi! The mass of radiance of your sidelong glance shines
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Summary:

The Description of the Contrasting Color of the Sidelong Glance of

Kamaksi

O Kamaksi! The mass of radiance of your sidelong glance

- which is like the dark Yamuna—daughter of Sdrya in the (white)
waters of the Ganga of the (white) gentle smile

- which is like the fresh garland of (dark blue) lilies on the (white)
chest of Siva—the bearer of Ganga

- which is like the spread of (dark green) moss in the pond of the
(white) shine of (your) face

shines.

TEHRa: fat Saforar to-
FERYIT YRR THRTRIAT
FAGfaaee P AASPU—:

ST TgHag T_UTSTHe: 111311

samskaratah kimapi kandalitan rasajia-
kedarasimni sudhiyamupabhogayogyan |
kalyanasuktilaharikalamankurannah

kamaksi paksmalayatu tvadapangameghah ||13]]

HEHRA: - samskaratah - by contact; f&#t d=afera - kimapi kandalitan -
growing abundantly; T8 - rasajfia - tongue; %X - kedara - wet field;
i - sTmni - in the area of; e - sudhiyam - for the wise; STHNT -
upabhoga - for use; IA - yogyan - fit; HAT0r Glad el - kalyana sikti

laharT - waves of auspicious sayings; ®eH TSP - kalama ankuran -
rice sprouts; T: - nah - our; HTME - kamaksi - O Kamaksi; J&gdaTg -
paksmalayatu - may it nourish; Taq - tvat - your; 3TUTST Aq9: - apanga
meghah - cloud of sidelong glance.

TEPA: Tl o (0T SR HIFT / GRET STHRT A4 |
samskaratah kimapi kandalitan rasajfia kedara simni / sudhiyam
upabhoga yogyan |
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(O Kamaksi! May the cloud of your sidelong glance) by contact with
the area of the wet field of the tongue (nourish the rice sprouts of
auspicious sayings) to grow abundantly, making them fit for use by the
wise

HTY Gfad del Heldl TSP : HHTIET TGHAIG I STUTSIT 7 ||
kalyana sukti lahart kalama ankuran nah kamaksi paksmalayatu tvat
apanga meghah ||

O Kamaksi! May the cloud of your sidelong glance nourish our rice
sprouts of waves of auspicious sayings

Summary:

The Cloud of Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! May the cloud of your sidelong glance, by contact with the
area of the wet field of the tongue, nourish our rice sprouts of
auspicious sayings to grow abundantly, making them fit for use by the
wise.

AFeTHT FId Hea-dHedr
qTfer=ry; FavamdasmTes: |
FaeTHd [Hq Fouad TaHi
FraTter Rt I Feonsetar: 1141

cafcalyameva niyatam kalayanprakrtya
malinyabhth Srutipathakramajagardkah |
kaivalyameva kimu kalpayate natanam
kamaksi citramapi te karunakataksah || 14|

IrAeTH - caficalyam - fickleness, unsteadiness; Td - eva - only; g -
niyatam - always; 3 - kalayan - having; ¥<dT - prakrtya - by nature;
#Ifer=a%: - malinyabhah - black, stained; 3Jid 7 - éruti patha - area of the
ears, path of the Vedas; 3%H - akrama - on attacking; STT&&: -
jagarukah - awake, keen; WQE kaivalyam eva - moksa only; %ﬁ
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kimu - how does it; Feuaa - kalpayate - grant; I - natanam - for
those who worship; @TT&T - kamaksi - O Kamaksi; &=+ &0 - citram api -
it is a wonder; @ - te - your; &%UT Herel: - karuna kataksah - sidelong
glance of compassion.

ATHeTHT FId S UP T / Aife=aeY; / i 01 314 SRS |
cafncalyameva niyatam kalayan prakrtya malinyabhdh $ruti patha
akrama jagartkah |

(O Kamaksi! Your compassionate sidelong glance) is by nature always
fickle; is black; is keen on attacking the area of the ears (the path of
the Vedas) ...

Notes:

1. The sidelong glance of Devi's beautiful long eyes is described as
‘reaching’ the ears. Sruti indicates the ears as well as the Vedas.
The essence of the Vedas is Devi.

FIeTH O 59 Feudd T FHTTE R o110 o FEum Here: |

kaivalyam eva kimu kalpayate natanam kamaksi citram api te karuna
kataksah ||

O Kamaksi! How (then) does your sidelong glance of compassion grant
moksa to those who worship? It is a wonder’!

Notes:

1. To attain liberation one must have a steady mind, be pure, and
follow the injunctions of the Vedas. The sidelong glance of Devi
which grants liberation as the Acarya is poetically described in
contrast to these features.

Summary:

The Wonderful Paradox of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! Your compassionate sidelong glance is by nature always
fickle, black, and keen on attacking the ear (reaches the ear). How
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does it grant moksa to those who worship? (How can something that is
unsteady, stained, and that ‘attacks the Vedic path’ grant liberation as
the Acarya?) It is a wonder!

gosita S ga e
e AP AP G |
&N I g Baed
HTHTIET T IOt I T 11511

safijivane janani citasilimukhasya
sammohane SasikiSorakasekharasya |
samstambhane ca mamatagrahacestitasya
kamaksi viksanakala paramausadham te ||15]]

Tzaig+ - safijivane - in bringing back to life; 91 - janani - O Mother;
U@ - chtasilimukhasya - of Manmatha—the one who has the

mango (cuta) flower arrow; g - sammohane - in enchanting;
SRS AEITT - $adikiSorakasekharasya - of Siva—the one who has
the young (crescent) moon on his head; T&d=¥+ - samstambhane - one
who is paralyzed or no longer able to act; @ - ca - and; T9dT 8 ATTALY -

mamata graha cestitasya - the one who is acting under the seizure
(grip) of mine-ness; &M™I&T - kamaksi - O Kamaksi; Ji&for & - viksana

kala - part of your glance; W& - paramausadham - supreme
medicine; - te - your.

ositaT S gafAEed / GFilg ARG ARS G |

safijivane janani citasiimukhasya / sammohane
sasikiSorakasekharasya |

O Mother! (The part of your glance is the supreme medicine) that
restored Manmatha—the one who has the mango flower arrow’ to
life?; that enchants Siva—the one who has the crescent moon on his
head...
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Notes:
1. Manmatha has five flower arrows—aravinda (lotus), asoka (asoka
flower), cata (mango flower), navamalika (jasmine), and nilotpala (blue

lily).
2. The Lalita Sahasranamam refers to Devi as &AFMY TveT HH
TaolaHNie: haranetragni samdagdha kama safjivanausadhih, the one

who restored Kama, who was burned by the fire of Hara, to life.

GEITH T AT aTd / STHIET 110 UTyer ||

samstambhane ca mamatagrahacestitasya |/ kamaksi viksanakala
paramausadham te ||

O Kamaksi! The part of your glance is the supreme medicine’ that
paralyzes (stops) the action of the one who acting under the grip? of
mine-ness (and I-ness)

Notes:
1. The ancient system of mantras achieve six types of results
e vasyam, bringing another under one’s control]
e Uuccatanam, expulsion
« vidvesanam, sowing hatred
« Stambhanam, paralyzing even when at a distance
« 3karsanam (or vasyam or méhanam), attracting towards
e maranam, extermination

In Sloka 54 of Padaravinda Satakam, the sound of the anklets of
Devi is described as the mantric chant that paralyzes (stambhanam)
the expanding samsara and that deludes (mohanam) the mind of
Siva—the destroyer of Manmatha.

In this Sloka, the glance of Devi is described as the supreme
medicine for its capability to restore life (sanjivanam), to attract the
mind of Siva (mohanam), and to paralyze (stambhanam) the evil spirit
of mine-ness.

2. Graha is something ’ghat catches, without letting go. A crocodile
is hence called graha. Sri Muka Kavi, in this composition, describes
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being under the grip of samsdra, mamakara (mine-ness) and
ahamkara (1-ness) as graha.

Summary:

The Glance of Kamaksi as the Supreme Medicine

O Mother Kamaksi! The part of your glance is the supreme medicine

- that revived Manmatha—the one who holds the mango flower arrow,

- that enchants Siva—the one who has the crescent moon on his head

- that paralyzes (stops) the action of the one who acting under the
grip of mine-ness (and I-ness).

s o widaaieret ooy |
FoIsTu 3T THat guai ey
HHTIE Jeag A TRUTSII: 1116

nilo'pi ragamadhikam janayanpurareh

lolo'pi bhaktimadhikam drdhayannaranam |
vakro'pi devi namatam samatam vitanvan
kamaksi nrtyatu mayi tvadapangapatah [|16]]

-eT: &1fu- nilah api - though black; I - ragam - attachment, red color;
31fee - adhikam - a lot; S¥9 - janayan - creating XIX: - purareh - of
Siva; diel: 3117 - lolah api - though fickle; #fa@¥ - bhaktim - devotion;
a31fereT - adhikam - a lot; ged- - drdhayan - making firm; -IXI0MH - naranam
- for people; 3&: 317 - vakrah api - though curved; f9 - devi - O Devi;
94T - namatam - for those who worship; 94T - samatam - equanimity,
balance; @ - vitanvan - bestows, gives; ®m&T - kdmaksi - O
Kamaksi; JcIq - nrtyatu - may it dance; AT - mayi - in me; caq - tvat -
your; TS UTd:- apanga patah - the drop of sidelong glance.

Trelts O TR STierS SIFTa= QUR: / Atents i stfae s1ferept gea =R |
nilo'pi ragamadhikam janayan purareh / lolo'pi bhaktim adhikam
drdhayan naranam |
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(O Devi Kamaksi!) Though your sidelong glance is black, it creates a
lot of red (attachment) in the mind of Siva;, Though your sidelong
glance is fickle, it makes the devotion of people very firm.

FoIsTU 3T Tt guai a1/ F1ier Joag 7R &q STuTSIIITa: 1161
vakro'pi devi namatam samatam vitanvan / kamaksi nrtyatu mayi tvat
apangapatah ||

O Devi! Though your sidelong glance is curved, it bestows equanimity
on those who worship; O Kamaksi! May the drop of your sidelong
glance dance in me.

Summary:

The Wonder of the Drop of Sidelong Glance of Kamaksi

O Devi Kamaksi! Though your sidelong glance is black, it creates a lot
of red (attachment) in the mind of Siva. Though your sidelong glance
is fickle, it makes the devotion of people very firm. Though your
sidelong glance is curved, it bestows equanimity on those who
worship (you). May that drop of your sidelong glance dance in me.

PTAGE! EEIAT-AUSIITE BT

BTG AT HHGAT T |

ST Wi s fa e -

Ty g faegAifd gaeqa=emr 1171l

kamadruho hrdayayantranajagartka

kamaksi caficaladrgaficalamekhala te |
ascaryamamba bhajatam jhatiti svakiya-
samparka eva vidhunoti samastabandhan |[17]|

PTAZE: - kamadruhah - Siva—the enemy of Kama (Manmatha); &3 -
hrdaya - heart of; I3 - yantrana - binding, tying; SITT& T - jagardka -
keen on; &MM&T - kamaksi - O Kamaksi: @ - caficala - fickle; SIA -
drgaficala - corner of the glance; 3@« - mekhala - string; @ - te - your;
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Gﬂ%ﬁfﬁr - 3dcaryam - it is a wonder; 3% - amba - O Mother; ¥3dT -
bhajatam - for those who worship; sefd - jhatiti - immediately,
instantly; Ta& 1 - svakiya - by its; ¥ - samparka - contact; Td - eva -
only; MM - vidhunoti - destroys, unties; ¥#Ed =< - samasta
bandhan - all bondages.

PRI G&T T SIS DT / HTATIE AAA T AGAT |

kamadruho hrdaya yantrana jagaruka |/ kamaksi caficala drgaficala
mekhala te |

O Kamaksi! The string-like corner of your sidelong glance is keen on
tying the heart of Siva—the enemy of Kama (Manmatha)...

e 7 WSl A i T 1 93ud T faeAi sweaa=er |
ascaryam amba bhajatam jhatiti svakiya samparka eva vidhunoti
samastabandhan ||

O Mother! (But) what a wonder, by its mere contact, it instantly unties
all bondages of those who worship you!

Summary:

The Wonder of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Mother Kamaksi! The string-like corner of your sidelong glance is
keen on binding the heart of Siva—the enemy of Kama, yet by its
mere contact it instantly unties all bondages of those who worship
you. What a wonder!

PTHIY TH 3T d HEUNHSTH: (|18l

kunthikarotu vipadam mama kuficitabhr-
capafcitah $ritavidehabhavanuragah |
raksopakaramanisam janayafijjagatyam
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kamaksi rama iva te karunakataksah ||18]|

$USTE - kunthikarotu - may it destroy, may it blunt; &Ug - vipadam -
dangers; 79 - mama - my; ﬁ%ﬁ ¥ - kuficita bhrt - curved eyebrow; =T
3Tf3rd: - capaficitah - marked by the bow; 95T - érita - taking refuge; [9<g
Y9 - videha bhava - Manmatha—the one without body; also, Sita, the
daughter of Videha (Janaka); 3{IT: - anuragah - special love; &
3UHNH - raksa upakaram - the help of protection; also, T&H UHK -
raksas apakaram - in destroying the raksasas (demons); 377 - aniséam
- always; SFISSAAT - janayafijagatyam - generating in the worlds;
HTTET - kdmaksi - O Kamaksi: T9 - rama - Rama; 59 -iva - as if; d - te -
your; ®»%UMhCl&l: - karuna kataksah - sidelong glance of compassion.

Pudiaig faue w9 / Ry At/ Ba 5 wa s |

kunthikarotu vipadam mama |/ kuficitabhri capaficitah / Srita videha
bhava anuragah |

May (your Rama-like sidelong glance of compassion) destroy’ my
dangers; (O Kamaksi! Your sidelong glance of compassion) that is
marked by the curved eyebrow bow; that shows special love towards
Manmatha—the one without body (videha?), who has taken refuge in
you

Notes:
1. Kuntha is to blunt or destroy. Vaikuntha is so called because it is
never destroyed.

2. Videha is one without the body and refers to Manmatha. Manmatha
was burned to ashes by the third eye of Siva. On the behest of the
prayers of Manmatha’s wife Rati, Devi restored Manmatha to life,
but without a body.
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Videha is also the one without body consciousness and refers to
King Janaka and the other kings in that lineage who were jAanis.
Sita is known as Vaidehi, the daughter of Videha.

TISTH, ST SIS SHTET UH 59 d HeunHera: ||
raksopakaram aniSam janayafjagatyam kamaksi rama iva te
karunakataksah ||

O Kamaksi! Your Rama-like sidelong glance of compassion that always
generates the help of protection in the worlds (also, that destroys
raksasas)...

Summary:

Prayer to the Rama-like Sidelong Glance of Kamaksi to Destroy

Dangers

O Kamaksi! May your Rama-like sidelong glance of compassion

- that is marked by the curved eyebrow [like the curved bow of Rama]

- that shows special love towards Manmatha—the one without body
(videha), who has taken refuge in you [like the special love of Rama
for Stta—the one in the lineage of Videha, who took refuge in Rama]

- that always generates the help of protection in the worlds [like Rama
who protected all and who destroyed the raksasas]

destroy my dangers.

ICAL A A EICCIERE I L)
JSRAS 7T T7:5108 |
I ATE A RRTIET IS
FERI 9 HIIg Bra 1191l

srikamakoti Sivalocanasositasya
srngarabijavibhavasya punahprarohe |
premambhasardramaciratpracurena sanke
kedaramamba tava kevaladrstipatam [|19]|

bTHRIC - érikamakoti - O Kamakoti; farg == aifSa=xr - éiva locana
$ositasya - of (kama) which was dried up by the eyes of Siva; &I@\ﬂﬂéﬁ
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fgueey - érngara bija vibhavasya - of the glory of the seed of Srigara;
g Je - punah prarohe - to be grown again, to sprout or germinate
again; QTFGFWGT@CJ{- prema ambhasa ardram - wet with the waters of
love; GT%m?r acirat - immediately; Qﬂi'UT - pracurena - in large measure;
IS - $anke - | suspect; HeRH - kedaram - wet field; 377 - amba - O
Mother; @3 - tava - your; &dad - kevala - only; gfg dra¥ - drsti patam -
drop of the glance.

sSipmaife fAraeeman e yemmRals T @R |

Srikamakoti Sivalocanasositasya Srngarabijavibhavasya punahprarohe |

O Sri Kamakoti! (Your sidelong glance) which (immediately) re-sprouts
the glory of the seed of srngara which was dried up by the eye of
Siva...

Notes:

1. A seed once burned or roasted cannot germinate. Yet, the
compassion of Devi revived Manmatha, the seed of Srngara. The
example of the seed is often used in Vedanta to indicate karma.The
seed of sanfcita karma of the one who attains jAdna is roasted and
will not fructify.

Bhagavan Sri Krsna in the Bhagavad Gita says—

ALY g s M eTacgedsy |
T GAHHITOT HEAHCH&d adTll 3.3

yathaidhamsi samiddho'gnirbhasmasatkurute'rjuna |
jAanagni: sarvakarmani bhasmasatkurute tatha ||14.37||

As the blazing fire reduces firewood to ashes, O Arjuna, so does the

fire of knowledge burn all actions (results of actions) to ashes. ||
4.37]]
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O STEHT STEH ST TRV ASDH FIRH ST 79 Pael § BT |l
premambhasardram acirat pracurena Sanke kedaram amba tava kevala
drstipatam ||

O Mother! | suspect the mere drop of your glance to be the field, wet
with a large measure of water of love, to immediately (re-sprout the
glory of the seed of srngara which was dried up by the eye of Siva)

Summary:

The Glory of Sidelong Glance of Kamaksi

O SrT Kamakoti! O Mother! | suspect the mere drop of your glance to
be the field, wet with a large measure of water of love, which
immediately re-sprouts the glory of the seed of Srngara which was
dried up by the (third) eye of Siva.

AR RRE a9 giaes-
TORfSeafiRgueasiergy: |
Srfgfer gauagediaAta

BT TOTESFHUGTHSI=T 1120 |

mahatmyasevadhirasau tava durvilanghya-
samsaravindhyagirikunthanakelicuficuh |
dhairyambudhim pasupatesculakikaroti
kamaksi viksanavijrmbhanakumbhajanma ||20]|

qTeIesT - mahatmya - greatness; 4Ter: - Sevadhih - treasure of; 3@t asau
- this; @3 - tava - your; g%a@vq - durvilanghya - which cannot be
crossed; §OR f9=eg [TR- samsara vindhya giri - the Vindhya mountain of
samsara; $Ue- - kunthana - blunting; el - keli - sportingly; I -
cuficuh - expert; € 31 - dhairya ambudhim - ocean of courage;
gaqud: - padupateh - of Siva; geia! FUTT - culakT karoti - made into a palm
of water; HTI&T - kamaksi - O Kamaksi; dt&mr - viksana - glance; agF0T -
virmbhana - brings out, shows; $¥43-AT - kumbhajanma - sage
Agastya—the one who was born in a pitcher.
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AR AaTe: 74 79 gfaorsed 9O fa=ea Rk $vaT sl 9: |
mahatmya S$evadhih asau tava durvilanghya samsara vindhya giri
kunthana keli cuiicuh |

(O Kamaksi!) This (glance of) yours (brings out) the treasure of
greatness (of sage Agastya) by being the expert in sportingly blunting
the difficult-to-cross Vindhya mountain of samsara’...

Notes:

1. This Sloka is a reference to the encounter of sage Agastya with the
Vindhya mountains. During the wedding of Siva and Parvati at
Osadhiprasta in the Himalayas, the land began to sink due to the
weight of the high number of attendees at the wedding. Siva
instructed sage Agastya to travel south to balance the land. The
sage was however obstructed in his travel by the Vindhya
mountains which grew in height to block him. Sage Agastya cut off
the increasing growth of Vindhya and thus curtailed the arrogance
of the mountain range. Sage Agastya was then able to cross the
mountains and reach the south. In a similar way, the glance of Devi
helps us across the difficult-to-cross samsara.

Sage Agastya was short in stature, yet he had great tapasya, and
easily accomplished great tasks as if it were a sport.

SRy qqud: el ST / FHTTE Frgror fagewor preer= ||

dhairyambudhim pasupateh culakikaroti / kamaksi viksana vijrmbhana
kumbhajanma ||

O Kamaksi! (This) glance (of yours) brings out (the treasure of
greatness) of sage Agastya—the one who was born in a pitcher by
(drinking) the ocean of courage of Siva as if like a palm? of water

Notes:

1. This Sloka is a reference to the time when sage Agastya drunk all
the waters of the ocean as if it were a mere sip of water from the
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palm of his hand. Similarly, the glance of Devi enchanted the mind
of Siva and reduced the ocean of his courage to a mere sip of water
from the palm of the hand.

Summary:

The Glory of the Agastya-like Glance of Kamaksi

O Kamaksi! This glance of yours brings out (shows) the treasure of

greatness of sage Agastya—the one who was born in a pitcher

- by being the expert in sportingly blunting the hard-to-cross Vindhya
mountain of samsara

- by (drinking) the ocean of courage of Siva as if like a palm of water
(as if like a sip of water during the process of acamanam).

NuaeTarfaRT Tpegaeri-

B FEfae paareia: |
PTATIET GiSaa] agIE:
SACHI ST EQUTSTHTeT 11211

plydsavarsasisira sphutadutpalasri-

maitrt nisargamadhura krtatarakaptih |
kamaksi samsritavati vapurastamarteh
jyotsnayate bhagavati tvadapangamala ||21]]

URIY - piydsa - amrta, nectar; a9 - varsa - shower; ffaRT - $isira - cool;
¥pcq - sphutat - blossomed,; ITAT - utpaladri - resplendent blue lily;
= - maitrT - friendship; & - nisarga - by nature; #gRT - madhura -
sweet; $d TP aTfea: krta taraka aptih - having the company of the
stars, having the company of the pupil of the eye; &mMT8T - kamaksi - O
Kamaksi; Tfsdadr - saméritavatt - taking refuge; 9Y: - vapuh - in the
body of; &@ﬂjcf: - astamirteh - Siva—the one who has eight forms

(Space, Air, Fire, Water, Earth, Sun, Moon, Yajamana or Atma);
STCHETA - jyotsnayate - becomes the moonlight; &l - bhagavati - O

Bhagavati; ©aq - tvat - your; 3TUTST HleT - apanga mala - garland of
sidelong glances.
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Ty e fAIART / ¥ged Scuerdl A7t / et wegtr / $a IR e |

plylsa varsa Sisira | sphutat utpalasrm maitrm / nisarga madhura krta
taraka aptih |

(The garland of sidelong glances) is cool with the shower of nectar;
maintains friendship with the resplendent blue lily; is sweet by nature;
has the company of the taraka (pupil of the eye)...

SIS GIYTadT 9Y: STE9d: / SAHTId AT & TSI ||
kamaksi samsritavatt vapuh astamdrteh |/ jyotsnayate bhagavati
tvadapangamala ||

(The garland of sidelong glances) takes refuge in the body of Siva—
the one who has eight forms’; O Kamaksi! O Bhagavati!? The garland
of your sidelong glances becomes the moonlight®

Notes:
1. Siva has eight forms—the Pafica Bhiitas (Space, Air, Fire, Water,
Earth), the Sun, the Moon, the Yajamana (worshipper) or Atma.

2. Bhagavati is the one who has bhaga—the six-fold virtues in
absolute measure. The Visnu Purana says—

Yoy gy eefey g i |

R IATET JUUTT 137 SR 1 €259

aiSvaryasya samagrasya dharmasya yasasah Sriyah |
jidanavairagyayos$caiva sannam bhaga itirana ||6.5.47||

AisSvarya (overlordship), dharma (all dharma), yasa (all fame), sri (all
wealth), jAdna (all knowledge), vairagya (total dispassion). These six

are known as bhaga. |16.5.47||

3. The sidelong glance of Devi is like the moonlight, but is on a higher
level because of its unlimited glory.

34



Summary:

The Glory of the Moonlight-like Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! O Bhagavati! The garland of your sidelong glances

becomes the moonlight, for

- it is cool with the shower of nectar (of compassion) [just as the
moonlight showers cool nectar]

- it maintains friendship with the resplendent blue lily (it is black and
beautiful like the blue lily) [just as the moonlight is the friend of the
lily by blooming it at night]

- it is sweet by nature [like the moonlight]

- it has the company of the taraka (pupil of the eye) [just as the
moonlight has company of the taraka (stars)]

- it takes refuge in (or is directed at) the body of Siva—the one who
has eight forms [just as the moon decorates the head of Siva and the
moonlight spreads on the eight aspects of Sival.

3T TRY AT YA
SIS AT AAHICHTHA |

Yeiia grafd g3a querarar

BTG P IHAT HIRUTSITHTCAT 12211

amba smarapratibhatasya vapurmanojiam
ambhojakananamivancitakantakabham |
bhragiva cumbati sadaiva sapaksapata
kamaksi komalarucistvadapangamala [|22]]

375 - amba - O Mother; T8 UidYeTT - smara pratibhatasya - of Siva—
the enemy of Smara (Manmatha); 99: - vapuh - body; Fhsm manojfiam
- enchanting; emﬂ?rrw g9 - ambhoja kananam iva - like a forest of
lotuses; 3T(d- aficita - marked by; FvcH™H - kantakabham - thorns (in

the context of the lotus), horripilation (in the context of the body of
Siva); 9 59 - bhrngi iva - like a bee; ¥ - cumbati - kisses; d39 -
sadaiva - always, frequently; TU&Urdar - sapaksapata - lowering the
wings and landing on the flower (in the context of the bee), with
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special liking (in the context of Devi); &MM&T - kamaksi - O Kamaksi;
ST B9 - komala rucih - soft radiance; @ - tvat - your; 3TATST #Tell
apanga mala - garland of sidelong glance.

3T [ TG T qY: / AR STFHIS $-H 59/ STIT FUCHTH |
amba / smarapratibhatasya vapuh / manojfiam ambhoja kananam iva /
afncita kantakabham |

O Mother! (The soft radiance of the garland of your sidelong glance is
like the bee which frequently kisses) the body of Siva—the enemy of
Smara, which is the enchanting forest of lotuses, marked by thorns i.e
horripilation

PSS T ToT GUEUTAT / FTHTIE HIIIE Tl : O STUTSTETeT ||
bhragiva cumbati sadaiva sapaksapata |/ kamaksi komalarucih tvat
apangamala ||

O Kamaksi! The soft radiance of the garland of your sidelong glance is
like the bee which frequently kisses (the forest of lotuses i.e the body
of Siva) lowering its wings (onto the flower i.e with special affection
for Siva)

Summary:

The Bee-like Soft Radiance of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Mother Kamaksi! The soft radiance of the garland of your sidelong
glance is like the bee which frequently kisses the enchanting forest of
lotuses [the body of Siva—the enemy of Smara] which is marked by
thorns [the horripilation on the body of Sival, lowering its wings [with
special affection for Sival.

FAGATICS A A TaaTTSTTel

SN FUSTAESTIG I |
TSP HCIFC ELSIdel PUTEHT
SelfveT T Tt TSHEeaH T 1123 ]
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keSaprabhapatalanilavitanajale

kamaksi kundalamanicchavidipasobhe |
Sanke kataksarucirangatale krpakhya
SailUsika natati Sankaravallabhe te ||23]]

HaT - keda - tresses; U7 - prabha - shine of; Ted - patala - mass of; i< -
nila - black; [Sa - vitana - canopy; SITe - jale - in the net, web; @THTeT -
kamaksi - O Kamaksi; Wlﬁﬁr: kundala manih - gems of the earrings;
B1d - chavi - shine; @7 an¥ - dipa $obhe - in the splendor of the lamp:
&E\% - Sanke - | suspect; ®c18T - kataksa ruci - radiance of the sidelong
glance; ETI‘d?r - rangatale - on the stage; $ureEadm - krpakhya - called
compassion; &W - 4aillsika - dancing girl; Fefd - natati - dances;
ISP Tood¥ - $ankara vallabhe - O Beloved of Sankara (Siva); @ - te -
your.

H 3T JHT YT il fOd SiTet / TS / FUS ATYT: ST SIuan |
kesa prabha patala nila vitana jale /| kamaksi / kundala manih chavi
dipasobhe |

O Kamaksi! (Under the) canopy of the black net of the mass of shine of
your tresses, in the splendor of the lamps—which is the shine
emanating from the gems of the earrings...

AP HCIGT T TSdel / FUTEAT A(FHT TCTd / TSHI@eH d I
Sanke kataksaruci rangatale |/ krpakhya S$ailGsika natati /
Sankaravallabhe te ||

O Beloved of Sankara! | suspect that the dancing girl called

Compassion dances on the stage of the radiance of your sidelong
glance
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Summary:

The Dancing Girl called Compassion dances on the Stage of the
Radiance of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! O Beloved of Sankara! (Under the) canopy of the black net
of the mass of shine of your tresses, in the splendor of the lamps—
which is the shine emanating from the gems of the earrings, | suspect
that the dancing girl called Compassion dances on the stage of the
radiance of your sidelong glance.

SA-ASTTaeIa~5 g &Iomef

SEN S [AHHATSII AT H |
U RAAIGAHIRSUTIATEH,
stfEgmRsaR=al sEeife 1241

atyantasitalamatandrayatu ksanardham
astokavibhramamanangavilasakandam |
alpasmitadrtamaparakrpapravaham

aksiprarohamaciranmayi kamakoti ||24||

3TcT~d &(I\Idw-l\- atyanta Sitalam - very cool; 3d-&dq - atandrayatu - may it

take rest; &mefT - ksanardham - for half a second; aT&di® [T%# - astoka
vibhramam - highly enchanting and flitting; GFISQT%?«HH - ananga vilasa
- sport of Manmatha—the one without body; ®-<¥H - kandam - root,
source, foundation; 37ed & - alpa smita - gentle smile; 37gaH - adrtam
- honored by, accompanied by, 3URX - apara - without shore,
boundless; $Ur - krpa - compassion; ¥aTgH - pravaham - stream of; afer -
aksi - glance; 9‘@%1? - praroham - sprout of, development of; eﬂﬁr{‘l?r -
acirat - quickly, without delay; a1 - mayi - on me; FHHIT - kamakoti -
O Kamakoti.

I Aol / STA5g GIUMErH / &SP [AHH / ST 9o &< |
atyanta $ttalam |/ atandrayatu ksanardham / astoka vibhramam /
ananga vilasa kandam |
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(O Kamakoti! May your glance) that is very cool; that is highly
enchanting and flitting; that is the source of the sport of Manmatha—
the one without body; take rest for half a second (on me)...

ST TG / SR HUT YaTeH / SATGuRIeH STFrIq 7l Srbiie |l
alpasmita adrtam / apara krpa pravaham / aksi praroham acirat mayi
kamakoti ||

O Kamakoti! May (your) glance that is honored by the gentle smile;
that is the stream of boundless compassion; quickly develop on me

Summary:

Prayer to the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamakoti! May (your) glance

- that is very cool (removing the heat of misery)

- that is highly enchanting and flitting

- that is the source of the sport of Manmatha—the one without body
- that is honored by the gentle smile

- that is the stream of boundless compassion

quickly develop on me (and) take rest for half a second (on me).

ARG 1 [URA=4T
HTTIET A=2RAT TLUTSITS I |
SITE g A=A P I aITiel T
A=A qgrefaramsHte: 11251

mandaksaragataralikrtiparatantryat

kamaksi mantharataram tvadapangadolam |
aruhya mandamatikautukasali caksuh
anandameti muhurardhasasankamauleh ||25]|

A% - manda - subdued (due to shyness); 3741 - aksa - eye; IIT - raga -
love, attachment; avvﬂ?ﬁr - taralikrti - moving back (in shyness) and
forth (in love and attachment); 9Rd—>A1q - paratantryat - under the
sway; STETeT - kamaksi - O Kamaksi: I=eRa3l - mantharataram - moving
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slowly; &q - tvat - your; 3UTST - apanga - sidelong glance; @FITH -
dolam - swing; 3reg] - aruhya - having climbed; #=<¥ - mandam - slowly;
3T PIgepariel - ati kautukasali - very curiously, very delightfully; @igf: -
caksuh - eye; W‘Iﬁ - anandam eti - attains happiness; ¥g: - muhu
- frequently; 37ef 1S Hiel: - ardha $asanka mauleh - of Siva—the one
with the crescent moon on the head.

The way Devi and Siva look at each other is described in a poetic
manner. Devi's eye is described as a swing that swings slowly back
and forth in bashfulness and in love (respectively). Siva's eye is
described as slowly climbing onto this swing and attaining happiness.

T 3¢l TAT AN I TRA-=TA, HTHIET A=A e STUTSTSIAT |
manda aksa raga taralikrti paratantryat kamaksi mantharataram tvat
apangadolam |

O Kamaksi! The swing of your sidelong glance where the eye slowly
moves back and forth under the sway of shyness and love...

3Teg 7=3H STd PIg el Ag: S Gl Ig: Srefaramsdia: i
aruhya mandam ati kautukasali caksuh anandam eti muhu
ardhasasankamauleh ||

The eye of Siva—the one who with the crescent moon on the head,
having slowly climbed, in curiosity and delight (onto the swing of your
sidelong glance which is described above), frequently attains
happiness.

Summary:

The Swing-like Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! The eye of Siva—the one who with the crescent moon on
the head, having slowly climbed in curiosity and delight onto the swing
of your sidelong glance where the eye slowly moves back and forth
under the sway of shyness and love, frequently attains happiness.
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Faras PIqrg=R grhyfa-
TS faeRadt Feumyars: |
T JEIYET: TR
HrTIET foraa T dterorspas 12611

traiyambakam tripurasundari harmyabhtmi-
rangam viharasarasi karunapravahah |
dasasca vasavamukhah paripalantyam
kamaksi viSvamapi viksanabhibhrtaste ||26]|

9% - traiyambakam - of Siva—the one with three eyes; BqIg=R -
tripurasundari - O Tripurasundari; g=¥: - harmyabhimih - palace
area; TS - angam - body; TS8R &I - vihara sarasT - sporting lake;
LU Ydls: - karuna pravahah - stream of compassion; @EM: I - dasah ca
- and servants; aTEa9&ET: - vasavamukhah - Indra and others; aRUE -
paripalaniyam - protection; @&l - kamaksi - O Kamaksi; s &1fd -
viévam api - whole universe; &1 - viksana - glance; ¥¥d: - bhabhrtah -
of the king, the one who supports the earth; @ - te - your.

Fars FAqrg<R sRhfi: o1sv / fSeraxdl seumyams: |
traiyambakam tripurasundari harmyabhumih angam / viharasarasi
karunapravahah |

O Tripurasundari! (The king of your glance) with the body of Siva as
the palace area; with the stream of compassion as the sporting lake...

TET: 9 qrESIET: / IRUT 1 STier fosa 31 / Steror opa: o |l
dasa ca vasavamukhah paripalaniyam kamaksi visvam api
viksanabhubhrtaste ||

(The king of your glance) with Indra and other devas as servants; O
Kamaksi! The king of your glance protects the whole universe
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Summary:

The King-like Sidelong Glance of Kamaksi

O Tripurasundari! O Kamaksi! The king of your glance with the body of
Siva as the palace, with the stream of compassion as the sporting
lake, with Indra and other devas as attendants, protects the whole
universe.

IR Fead) Fai aet:
PCLENECCRR CRIRRIRL

&1 BrelieTorass aui
HTATTET AY 79 FTGOARTT 1127 |l

vagisvari sahacari niyamena laksmih
bhrdvallarivasakart bhuvanani geham |
ridpam trilokanayanamrtamamba tesam
kamaksi yesu tava viksanaparatantri ||27]]

IR - vagidvar - Sarasvati; T8al - sahacari - close associate; Fo@ -
niyamena - as a rule; @& - laksmih - Laksmi; ¥ Jeeid - bhri vallar -
creeper of eyebrow; Il - vadakar - under the influence of; ‘iga:lﬁ -
bhuvanani - all the worlds; ﬁ%ﬂ geham - house; ¥ - rlipam - form;
el 799 - triloka nayana - the eyes of the three worlds; 3Wa¥ -
amrtam - nectar for; 379 - amba - O Mother; ST - tesam - for them;
HTTTeT - kamaksi - O Kamaksi; ag - yesu - in whom; d9 - tava - your;
Jretor - viksana - glance; URa=A! - paratantri - comes under sway;

T FEadt R / AT : Yoo Iaaredl / Ja-T g+ |

vagisvarl sahacari niyamena / laksmih bhravallarivasakart / bhuvanani
geham |

(O Mother Kamaksi! For those who come under the sway of your
glance) Sarasvati becomes a close associate as a rule; Laksmi is at the
command of the creeper of their eyebrow; All the worlds become their
house...
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®Y AP T S 3/ A¥T SHATTET AY a9 F1&T0 T ||
radpam triloka nayana amrtam amba / tesam kamaksi yesu tava viksana
paratantri ||

...For those who come under the sway of your glance, their form
becomes nectar for the eyes of the three worlds

Summary:

The Glory Bestowed by the Sidelong Glance of Kamaksi

O Mother Kamaksi! For those who come under the sway of your glance
- By rule, Sarasvati becomes a close associate

- Laksmrt is at the command of the creeper of their eyebrow

- All the worlds become their house

- Their form becomes nectar for the eyes of the three worlds.

AT FAfC i AR
HroTier SefSteredt e ey |
faeTRae [AsTger@TareIsEt 11281

mahesvaram jhatiti manasaminamamba
kamaksi dhairyajaladhau nitaram nimagnam |
jalena Srnkhalayati tvadapanganamna
vistaritena visamayudhadasako'sau ||28]|

qe? - mahedvaram - of Mahes$vara (Siva); e - jhatiti - quickly; I=g
9 - manasa minam - fish of the mind; 3% - amba - O Mother; STHIIET -
kamaksi - O Kamaksi: & Sl - dhairya jaladhau - in the ocean of
courage; 9 - nitaram - very much; ﬁw - nimagnam - immersed;
STl - jalena - by the net; sfs@aid - $rikhalayati - capturing; @& - tvat
- your; 3fUTST AT - apanga namna - called sidelong glance; feamRa -
vistaritena - (casts) widely; %wréga - visamayudha - Manmatha, the
one with five different (visama) flower arrows; @arh: - dasakah -
fisherman; a4t - asau - this.

43



AT FATC I AFEH I 317 FHraTier SfSeredt FHaxt e |
mahesvaram jhatiti manasaminam amba kamaksi dhairyajaladhau
nitaram nimagnam |

O Mother Kamaksi! The fish-mind of Mahesvara which is deeply
immersed in the ocean of courage...

STl §FS G & STUTSIHRHT faEITR o e a1are: o1t ||
jalena $rnkhalayati tvat aapanganamna vistaritena visamayudha
dasakah asau ||

...Is captured by this fisherman Manmatha—the one with five different
flower arrows, with the widely cast net called your sidelong glance

Summary:

The Net of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Mother Kamaksi! This fisherman Manmatha—the one with five
different flower arrows, widely casts the net called your sidelong
glance and quickly captures the fish-mind of Mahesvara, which is
deeply immersed in the ocean of courage.

ST NYHHATH T SIS -
TG 79 AT O Jo=a e |
PUSIH TS aLHT FICATHIFT
SN TAFHCIFATTST A 1129

unmathya bodhakamalakaramamba jadya-
stamberamam mama manovipine bhramantam |
kunthikurusva tarasa kutilagrasimna

kamaksi tavakakataksamahankusena [|29]|

3792 - unmathya - churns, agitates; s¢7 - bodha - knowledge; D HATDIH
- kamalakaram - lotus pond of; 3% - amba - O Mother; JTSo - jadya -
ignorance; T@¥H - stamberamam - elephant—the one who delights
(rama) in grass (stamba); T9 - mama - my; §=191U= - manovipine - in the
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forest of the mind; ¥H=¥ - bhramantam - moving about; FU3T F&eq -
kunthT kurusva - may it subdue; T3 - tarasa - quickly; $icary JFT -

kutilagra simna - curved tip, curved edge; &M™f&T - kamaksi - O Kamaksi;
dlas - tavaka - your; &cI1& - kataksa - sidelong glance; Hgr GK:;@@? -
maha ankusena - by the great goad.

SHLY Y HHATH T S SIS TG 7 AU Jo=a+ |
unmathya bodha kamalakaram amba jadya stamberamam mama
manovipine bhramantam |

O Mother! The elephant of ignorance that moves about in the forest of
my mind agitating the lotus pond of knowledge...

PUBIHEST AT PIC AL HHTIET AP Helel 7eT TSHA |l

kunthikurusva tarasa kutilagrasimna kamaksi tavaka kataksa maha
ankusena ||

O Kamaksi! May the curved tip? of the great goad? of your sidelong
glance subdue (the elephant of ignorance as described above)

Notes:
1. Both the goad and the eye have a curved end.

2. The goad is used to tame the wild elephant.

Summary:

The Goad of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Mother Kamaksi! May the curved tip of the great goad of your
sidelong glance quickly subdue the elephant of ignorance that moves
about in the forest of my mind agitating the lotus pond of knowledge.
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Jglecataaidbdelferdiaena:

S 319 79 MeHCTAH

X geTaag e e A

HTATTY FeaHTIeHad~%: 1301l
udvellitastabakitairlalitairvilasaih

utthaya devi tava gadhakataksakufjat |
ddram palayayatu mohamrgikulam me
kamaksi satvaramanugrahakesarindrah ||30]|

Sgfcald Taated:- udvellita stabakitaih - with the shaking mane or with
increasing pace (of steps); dfeid:- lalitaih - beautiful; f3md: - vilasaih -
by the sporting (stride); 3T - utthaya - rising; 29 - devi - O Devi; @9 -
tava - your; e - gadha - dense; %ci&l - kataksa - sidelong glance;
$odIq - kufijat - grove; g - daram - far, over a long distance; Tl -
palayayatu - may it drive away; #1g T $eT - moha mrgi kulam - deer
herd of delusion; # - me - my; &M&T - kdmaksi - O Kamaksi; T -
satvaram - quickly; 378 - anugraha - blessing; HIU 55: - kesarT indrah
- chief lion.

Sgfeera wafda: aferd: fiemd: / e S 79 e Fete o |

udvellita stabakitaih lalitaih vilasaih |/ utthaya devi tava
gadhakataksakuijat |

O Devi! The (chief-lion of blessing) with the shake of its mane, with a
sporting, beautiful stride (with increasing pace); rising from the dense
grove of your sidelong glance...

gL UG ARG A SIS GoaH STIUe $aii=: |l

ddram palayayatu mohamrgikulam me kamaksi satvaram anugraha
kesarindrah ||

O Kamaksi! May the chief-lion of blessing drive far away my deer-
herd’ of delusion
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Notes:
1. Delusion is described as a herd of deer since we undergo many
delusions.

Summary:

The Chief Lion of Blessing in the Grove of the Sidelong Glance of
Kamaksi

O Devi Kamaksi! May the chief-lion of blessing, with the shake of its
mane, with a sporting, beautiful stride (with increasing pace), rising
from the dense grove of your sidelong glance, drive far away my deer-
herd of delusion.

NP N
STRAT SR IgPT: |
Algal APTPgeat g
BT ATTBHCIAG U 11311

snehadrtam vidalitotpalakanticoram
jetarameva jagadi$vari jetukamah |
manoddhato makaraketurasau dhunite
kamaksi tavakakataksakrpanavallim ||31]]

émg?n' - snehadrtam - wet with love (in the context of the sidelong
glance), polished with oil (in the context of the sword); fd&fer - vidalita
- fully blossomed:; 30 - utpala - lily; @1~ - kanti - radiance; @7

- coram - steals; STRH TG - jetdram eva - the one (Siva) who had won
over him (Manmatha); ST&I§R - jagadiévari - O Jagadiévari, Overlord of
all the worlds; @’gjao‘lﬂ: - jetukamah - desiring to win over; A9 3gd: -
mana uddhatah - driven by conceit; Wz - makaraketuh -
Manmatha, the one with the fish insignia on his banner; 314t - asau -
this; g - dhunite - spins, twirls, flourishes; el - kdmaksi - O
Kamaksi; a9 - tavaka - your; ®c1&l - kataksa - sidelong glance; $4rr -
krpana - sword (flower sword); acv_cv'ﬁﬁ vallim - creeper.
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qgrgai / fafera Scuer F1f~a R / JTRH 7T W R SIgHH: |
snehadrtam / vidalitotpala kanti coram |/ jetdram eva jagadi$vari
jetukamah |

(The sidelong glance) which is wet with love (sneha) or (The sword of
the sidelong glance) which is oiled (sneha);, (The sidelong glance)
which steals the shine of the fully blossomed lily; O Overlord of all the
worlds! (Manmatha) who desires to win over his victor! (Siva)...

Notes:

1. Siva had won over Manmatha by burning him to ashes. Having been
restored to life by Devi, Manmatha now wishes to win over Siva.
The power and courage that Manmatha acts with is all due to Devi’'s
grace.

AlGal AT ST EFId HTIET AP HeTel HUTI Teei 19 Il

manoddhato makaraketuh asau dhunite kamaksi tavaka kataksa
krpana vallim ||

O Kamaksi! This Manmatha—the one with the fish insignia on the
banner, driven by conceit, is flourishing the sword of your
creeper’-like sidelong glance...

Notes:

1. The word vallim (creeper) is used since both the sword and the
sidelong glance of Devi are long and curved. Further, the weapons
of Manmatha are flower arrows adding to the apt use of the word
‘creeper’.

Summary:

The Sword of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! O Overlord of all the worlds! This Manmatha—the one with
the fish insignia on the banner, driven by conceit, is flourishing the
sword of your creeper-like sidelong glance

48



- which is full of love, also which is well-oiled (i.e. the sword of the
sidelong glance which has been oiled and made ready for use)

- which steals the radiance of the fully-blossomed lily

in his desire to win over his victor (Siva).

HraTTer Taaqait Syfaanime |

BT FYURRTT T eR

I g TSP oredi @euTSIE: 1321

Srautim vrajannapi sada saranim muninam
kamaksi santatamapi smrtimargagamr |
kautilyamamba kathamasthiratam ca dhatte
cauryam ca pankajarucam tvadapangapatah ||32]]

Il - $rautim - ears, Vedas; &1 3110 - vrajan api - though it goes (to the
ears), though it follows (the Vedas); 9aT - sada - always; T - saranim
- path; IHT - muninam - of the munis; &l - kamaksi - O Kamaksi;
T=qH 31T - santatam api - always; T #14 T - smrti marga gamr -

going on the path of the thoughts (of munis), going on the path of
smrtis; dicedH - kautilyam - crookedness; 31F - amba - O Mother; F4q

- katham - how; 31ReRdT - asthiratam - fickleness; @ - ca - and; X -
dhatte - holds; @t - cauryam - robs; @ - ca - and; ISl &l - pankaja
rucam - shine of the lotuses; Tq - tvat - your; 3UTST UId: - apanga patah
- drop of sidelong glance.

This Sloka brings out the beauty of the words $ruti and smrti.

ST SIST=110 T_T XAV / G117 HTHTTET Geiaw STi0 T faARimedY |
Srautim vrajannapi sada saranim / muninam kamaksi santatam api
smrtimargagamt |

O Kamaksi! (The drop of your sidelong glance) always reaches the
ears’ (sruti) (and) always follows the path of the Vedas? (Sruti);
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(The drop of your sidelong glance) is always in the path of the
thoughts (smrti) of the munis (and) is always moving on the path of
smrtis3 (Sastras) of the munis

Notes:
1. Devi's eyes are long and beautiful and are described as reaching
the ears (Sruti).

2. Srutis are the Vedas which are not man-made.
3. Smrtis are the Dharma Sastras which have been given by the munfs.

PIC IR ST HYH ST T &R I 9 TSHaIedT aq STYTSIIT: ||
kautilyam amba katham asthiratam ca dhatte cauryam ca
pankajarucam tvat aapangapatah

How then does the drop of your sidelong glance hold crookedness
(being curved, not straight) and fickleness (being unsteady) and a
thieving (nature)—stealing the shine of the lotuses?’

Notes:

1. The one who follows the path of the Srutis and smrtis usually has a
straightforward nature (arjavam), a steady mind (Sama,
samadhana), and a non-stealing nature (3steya). The beauty and
glory of the sidelong glance is brought out in contrast to these
qualities in a poetic gesture. Devi’'s eyes are beautifully curved.
They defeat the beauty of the lotus. Devi's glances are unsteady,
flitting here and there, in her compassion to help the jivas.
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Summary:

The Conundrum of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Mother Kamaksi! The drop of your sidelong glance

- reaches the ears (sruti); follows the path of the Vedas (sruti)

- is always remembered (smrti) by the munis; is always moving on the
path of smrtis (Sastras) of the munis

How then is the drop of your sidelong glance crooked (not straight),

fickle (not steady), and thieving i.e. stealing the shine of the lotuses?

et sga: aRfEredt aaae

Treficael ForgHIRaTEaeie |

Ndq ursafd digoRide—=%:

raTett fb=g aa Fricraser+T 133

nityam Sruteh paricitau yatamanameva
nilotpalam nijasamipanivasalolam |

prityaiva pathayati viksanadesikendrah
kamaksr kintu tava kalimasampradayam ||33]|

e - nityam - always; [d: - $ruteh - ears, Vedas; aRf=r - paricitau -
having familiarity with; IJdAMH U9 - yatamanam eva - though
attempting; Tfelicuer - nilotpalam - dark blue lily; =T @919 - nija samipa -
near the Guru; a9 - nivasa - living; & - lolam - keen on; cdq -
prityaiva - with great affection; Ure¥id - pathayati - teaches; dteror -
viksana - glance; &far® 575: - dedika indrah - best among Gurus; STHTET -
kamaksT - O KamaksT; =g - kintu - but; 3 - tava - your; ST GFIETIH -

kalima sampradayam - tradition of darkness.

e oo : IR aaam=H ga Sielicae B gt fHama oo |
nityam Sruteh paricitau yatamanam eva nilotpalam nija samipa nivasa
lolam |

The dark blue lily flower which is always familiar with the ears (which
adorns the ears) (which is familiar with the Vedas) is keen on
attempting to live near the Guru’...
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Notes:

1. Beautiful women adorn themselves with a flower tucked in their ear
(Sruti). The dark blue lily adorning the ear of Devi is described as a
student (usually known as antevasi) who is familiar with the Vedas
(Sruti) and who is keen on living close to the Guru in order to learn
from the Guru. The Guru here is the glance of Devi which reaches
the ear as if it is keen on teaching the student.

T Ureata Ao :frdb—%: SHTe farg a9 STferd TR Il
prityaiva pathayati viksana desikendrah kamaksi kintu tava kalima
sampradayam ||

O Kamaksi! It is as if the glance of yours which is the best among
Gurus is affectionately teaching the (dark blue lily) the tradition of
darkness’

Notes:

1. The eyes of Devi are long and beautiful and they are always
described as reaching the ear. It is as if the glance of Devi is
affectionately teaching the blue lily flower that adorns the ear. Both
the sidelong glance of Devi and the blue lily flower are dark in color.
The poet also playfully wonders if the sidelong glance is teaching
the blue lily the lesson of dark (evil) nature.

Summary:

The Glance of Kamaksi as the Guru

The dark blue lily flower which is always familiar with the ears (which
adorns the ears) (also, which is the student familiar with the Vedas) is
keen on living near the glance of yours, which is the best among
Gurus. O Kamaksi! It is as if you are affectionately teaching the dark
lily the tradition of darkness.

=T g TATbaRAqH-RIal
BTATIET T G AIATRUAN |
A=<= AT g

=Y I 7T THUTSITHGH 1134
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bhrantva muhuh stabakitasmitaphenarasau
kamaksi vaktrarucisaficayavarirasau |

anandati tripuramardananetralaksmih

alambya devi tava mandamapangasetum ||34||

¥T=<aT - bhrantva - having wandered; 9g: - muhuh - frequently; ¥afeq -
stabakita - bunch of flowers, bouquet; #9d - smita - gentle smile; %=
Tsit - phena rasau - in the mass of foam; @81 - kamaksi - O Kamaksi:
9o - vaktra - face; 319 - ruci - shine; T2 - saficaya - mass of; aTR Taf -
vari radau - in the ocean, the receptacle of the water; 3TH=<id - anandati
- enjoys the bliss; BYY @& - tripura mardana - Siva—the destroyer of
Tripura; 35 - netra - the eye of; &&H: - laksmih - splendor of; 3=y -
alambya - having reached; 2fd - devi - O Devi; @9 - tava - your; HGH -
mandam - gentle; 3UTST - apanga - sidelong glance - @‘g’ﬁr - setum -
dam.

HI=T Hg: TS (b AT BRI SHTIET I T G AR |

bhrantva muhuh stabakita smita phenarasau kamaksi vaktra ruci
saficaya varirasau |

O Kamaksi! (The splendor of the eye of Siva) having frequently
wandered in the ocean of the shine of your face in which the bouquet
of your smiles is like the mass of foam...

== YR A At : STTelF=y <19 a9 A=<+ 3TUTST JgH |l

anandati tripuramardana netra laksmih alambya devi tava mandam
apanga setum ||

...the splendor of the eye of Siva—the destroyer of Tripura, having
reached the dam of your gentle sidelong glance (and resting there),
enjoys the bliss. O Devi!
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Summary:

The Sidelong Glance of Kamaksi as the Dam

O Devi Kamaksi! The splendor of the eye of Siva—the destroyer of
Tripura having frequently wandered in the ocean of the shine of your
face in which the bouquet of your smiles is like the mass of foam, and
having reached the dam of your gentle sidelong glance (and resting
there), enjoys the bliss.

3T a9 FAqrg=<R et
HTHTTY Fa T THGIARDTI: |
Sicarad! fEmeanit &9 aifd
IR Facdd T TDR: 11351

§yama tava tripurasundari locanasrih
kamaksi kandalitameduratarakantih |
jyotsnavati smitarucapi katham tanoti
spardhamaho kuvalayaisca tatha cakoraih ||35]|

ST - §yama - black, night; T - tava - your; BqXg=R - tripurasundari -
O Tripurasundari: @@= &t: - locana $rih - splendor of your eyes; ST -
kamaksi - O Kamaksi; @=sferd - kandalita - blossomed, delightful; g -
medura - soft; X &1i=d: - tara kantih - shine of the stars, shine of the
pupil (of the eye); SAI&ETE! - jyotsnavati - moonlight; &&d &9 - smita
ruca - radiance of the gentle smile; 310 - api - even though; e Fifq -
katham tanoti - how does it; & - spardham - compete; 37! - aho - it
is a wonder; Wz - kuvalayai - lilies; I - ca - and; T[T - tatha - also;
gHR: - cakoraih - Cakora birds.

ST a9 BT R dAr==Te1: / STiar / < ferd AT AR HI=4: |

§yama tava tripurasundari locanasrih / kamaksi / kandalita medura tara
kantih |

O Tripurasundari! The night (the black shine) of the splendor of your
eyes; with the shine of the blossomed soft stars (pupils of the eyes) ...
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SHicaTaR Reaes o1ft / Fof aeitfa Tuerfa o) paerder aaraai: |

jyotsnavatl smitaruca api / katham tanoti spardham aho kuvalayaiSca
tatha cakoraih ||

...with the moonlight of the radiance of your gentle smile; How does it
compete with the lilies and Cakora birds? It is a wonder!"

Notes:

1. Beautiful eyes are usually poetically compared to lilies and Cakora
birds. Moon nights are always favorable to the lilies and Cakora
birds. The lilies bloom with the rising moon and the moon rays are
the food of the Cakora birds. The eyes of Kamaksi, however, defeat
the lilies and Cakora birds in beauty. The poet, who describes the
eyes of Kamaksi as the dark night and the gentle smile as the
moonlight, wonders at the contradictory nature of the night of the
Devi's eyes. Instead of being favorable to the lilies and Cakora birds
as night should be, they are instead in competition with them.

Summary:

The Wonder of the Night of the Splendor of the Eyes of Kamaksi

O Tripurasundari! O Kamaksi! It is a wonder that the night of the
splendor of your eyes with the shine of the blossomed soft stars
(pupils of the eyes) and with the moonlight of the radiance of your
gentle smile competes with the lilies and Cakora birds!

HTeITo 9 9 <9 Fter g

SraTier FrTER o gAY 1= |

R are=gery sy g

FRREATGA gleATgs 113611

kalafjanam ca tava devi niriksanam ca
kamaksi samyasaranim samupaiti kantya |
niSSesanetrasulabham jagatisu plrvam
anyattrinetrasulabham tuhinadrikanye ||36]]
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HTeT5 - kalafjanam - black collyrium; @ - ca - and; @ - tava - your; 29 -
devi - O Devi; =& - niriksanam - glance; @ - ca - and; &Ef& -
kamaksi - O Kamaksi; &= T - samya saranim - path of equality;
AT - samupaiti - attain; @=caT - kantya - shine; M2a¥ - nidesa -
without balance, all; 33 - netra - eyes; lg?ﬁ-T - sulabham - easily
attainable; ST - jagatisu - in all the worlds; & - plrvam - the former
(black collyrium); 3=4q - anyat - the other (Devi's glance); ﬁﬁ?ﬂgﬂ‘# -

trinetra sulabham - easily attainable for Siva—the one with three eyes;
dieg®=a - tuhinadrikanye - O Daughter of the Snow-capped

Mountain, O Daughter of Himavan.

BT 7 a9 2fd Fieror 7 srmfer aroraior aaifa s |

kalafjanam ca tava devi nircksanam ca kamaksi samyasaranim
samupaiti kantya |

O Devi Kamaksi! The black collyrium and your glance (both) attain the
path of equality’ in (their) shine.

Notes:

1. The black collyrium and Devi’'s dark glance are both similar in
shine.

= A7 Gorof RNy g / 31 B gorst / glefea= 1

niSSesa netra sulabham jagatisu plrvam / anyat trinetra sulabham /

tuhinadrikanye ||

The former (black collyrium) is easily attainable by all, in a,;/l the worlds;
The other (Devi’s glance) is easily attainable only by Siva—the one
with three eyes’; O Daughter of Snow-capped Mountain!

Notes:
1. Siva drinks the beauty of Devi’s eyes with all his three eyes.
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Summary:

The Glance of Kamaksi versus the Black Collyrium

O Devi Kamaksi! O Daughter of Snow-capped Mountain! The black
collyrium and your glance are equal in terms of shine. However, the
former (black collyrium) is easily attainable by all, in all the worlds. The
other (Devi’'s glance) is easily attainable only by Siva—the one with
three eyes.

TS AFIHATITH T
SrTiEr AT R erargd a |
STTHZA G TATAIE
gufed ST g RumgssHter: 13711

dhimankuro makaraketanapavakasya
kamaksi netrarucinilimacatur te |
atyantamadbhutamidam nayanatrayasya
harsodayam janayate harinankamauleh [|37]]

gH 3Tspl: - dhima ankurah - bud or creeper of smoke; qHIHa -

makaraketana - Manmatha—the one with fish insignia on his banner;
U9y - pavakasya - of the fire; #1181 - kamaksi - O Kamaksi: 35 - netra

- eye; ¥f9 - ruci - radiance; Tifer - nilima - blackness; =gl - caturt -
amiability of; @ - te - your; ST~ - atyantam - very; 3T.gdH - adbhutam -
wonderful, unusual; §% - idam - this; 799 F9¥T - nayana trayasya - for
the three eyes; & - harsa - happiness; 333 - udayam - rise of; S -
janayate - generating; 8RUTS®Iel: - harinanka mauleh - Siva—the one

who has the moon [that which has the mark (anka) of the deer
(harinad)] on the head (mauleh).

TSP : AHLH AT UTaH €I SIATIET A Tl Aferd AT o |

dhimankurah makaraketana pavakasya kamaksi netra ruci nilima
caturi te |
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O Kamaksi! The amiable’ black radiance of your eye is the creeper of
smoke of the fire of Manmatha—the one with the fish insignia on his
banner

Notes:

1. The radiance of Devi's dark eyes which is being described as
smoke is highlighted as being amiable, in contrast to the usual
smoke that can bother or irritate the eyes.

ST ST 58 TITAIE guIed STId §RUTSHHIe: ||
atyantam adbhutam idam nayanatrayasya harsodayam janayate
harinankamauleh ||

This (smoke) is very unusual’, for, it generates the rise of happiness in
the three eyes of Siva—the one who has the moon on his head

Notes:

1. Smoke can bother the eyes. The smoke of the radiance of Devi's
eyes, however, creates happiness in the eyes of Siva. Siva has
three eyes, one of which is the eye of fire. Siva burned Manmatha
with this third eye of fire. But that same eye now attains bliss from
the smoke caused by fire of Manmatha.

Summary:

The Wonder of the Smoke of the Eyes of Kamaksi

O Kamaksi! The amiable black radiance of your eye is the creeper
(wisp) of smoke of the fire of Manmatha—the one with the fish insignia
on his banner. This smoke is very unusual, for, it generates the rise of
happiness in the three eyes of Siva—the one who has the moon on his
head.
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SRFHANTITY TF 1T
ST THHATT FHGIOHTATIA |
EECIREEIC L)
FIfqEaaatoATeTad! guid 1138

arambhalesasamaye tava viksanasya
kamaksi mukamapi viksanamatranamram |
sarvajiata sakalalokasamaksameva
kirtisvayamvaranamalyavati vrnite ||38]||

STREATTHY - arambhaledasamaye - at just the very beginning of; @d -
tava - your; 3¢ - viksanasya - direction of glance; &8 - kamaksi
- O Kamaksi; & 3¢ - mukam api - though mute; defor #1F - viksana
matra - only for (your) glance; 5% - namram - bowing down; =TT -
sarvajfiata - (the maiden called) omniscience; T&d - sakala - all; & -
loka - worlds; §5&TH T3 - samaksam eva - in front of; &I TaHaor Areaad]
- Kirti svayamvarana malyavati - the svayamvara garland of fame; qoﬂ%
vrnite - chooses, selects.

This Sloka is a reference to the poet SrT Mika Kavi's own history. Sr
MuUka Kavi, though mute, by the grace of Devi ascended to the
Sarvajfiana Peetham and the position of Sankaracarya of the Kanchi
Kamakoti Peetham during 399-437 CE.

STEFHANTTY T 1T HTATIET b ST TGIOHTS T3 |

arambhalesasamaye tava viksanasya kamaksi mikam api viksanamatra
namram |

O Kamaksi! The one who bows down (desiring) only your glance; at the
time (of receiving) the beginning of the direction of your glance; even
if mute...

AT Pl IP GG OF / P TTIa0r Aedadl / Jord I
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sarvajfiata sakalaloka samaksam eva / kirti svayamvarana malyavati
vrnite ||

...Is chosen in front of all the worlds by the maiden of omniscience
with the svayamvara garland of fame.

Summary:

The Glory of the Glance of Kamaksi that Bestows Omniscience and
Fame on even the Mute

O Kamaksi! When one bows down desiring only your glance and starts
to receive the beginning of the direction of your glance, that person,
even if mute, is chosen in front of all the worlds by the maiden of
omniscience with the svayamvara garland of fame.

FTATETE 59 § TRATIBRY
W@W:ﬁm& |

gd: W groreaT gHafd A1

I Gaae I JHSIHUTT 1139

kalambuvaha iva te paritapahari

kamaksi puskaramadhahkurute kataksah |
plrvah param ksanaruca samupaiti maitrim
anyastu santatarucim prakatikaroti |[|39]]

HTATSETE 59 - kalambuvaha iva - like the dark rain-bearing cloud; - te
- your; URAmgRI - paritdpahart - mitigates heat (in the context of the

rain-bearing cloud), mitigates misery (in the context of the sidelong
glance); &mH1&T - kamaksi - O Kamaksi: UshiH - puskaram - water, blue

lotus; 37er: W - adhah kurute - rains down (in the context of water),
ridicules (in the context of the lotus);, &ci&r: - kataksah - sidelong
glance; qgaf: - parvah - the former (the dark rain-bearing cloud); T -
param - but; &0 %dT - ksana ruca - lightening which shines (only) for a
second; UM - samupaiti - attains; #31 - maitrim - friendship; 3=I¥q -
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anyastu - the other (the sidelong glance); Tad i - santata rucim -
constant shine; Usciaid - prakatikaroti - expresses.

HTATYATE 59 d TRATIBII ST JSHIH STET: Fod HeTa: |
kalambuvaha iva te paritapahari kamaksi puskaram adhah kurute
kataksah |

O Kamaksi! Your dark rain-bearing cloud-like sidelong glance
mitigates misery just as the rain-bearing cloud mitigates heat; (it)
lowers (ridicules) the blue lotus (in beauty), just as the rain-bearing
cloud lowers (lets down) water...

qd: U gorear gHafd A/ ST-aEg Gaae e YT ||
plrvah param ksanaruca samupaiti maitrim / anyastu santatarucim
prakatikaroti ||

The former (the rain-bearing cloud) attains friendship with the shine
(of lightning) only for a second; while the other (the rain-bearing
cloud-like sidelong glance) expresses constant shine

Summary:

The Glory of the Sidelong Glance of Kamaksi as the Dark Rain-

Bearing Cloud

O Kamaksi! Your dark rain-bearing cloud-like sidelong glance

- mitigates misery, just as the rain-bearing cloud mitigates heat

- lowers (ridicules) the blue lotus (in beauty), just as the rain-bearing
cloud lowers (lets down) water.

The rain-bearing cloud attains friendship with the shine (of lightning)

only for a fraction of a second while your rain-bearing cloud-like

sidelong glance expresses constant shine.
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geAs it grfaais iy Tevar-

RIS [Aa=Taa i anT |

YRS a2 T g o

BTTIET MEHIFT HTAIATTH 11401l

suksme'pi durgamatare'pi guruprasada-
sahayyakena vicarannapavargamarge |
samsarapankanicaye na patatyamum te

kamaksi gadhamavalambya kataksayastim ||40]|

gew: 3117 - stiksmah api - though subtle; T¥aR: 3110 - durgamatarah api -
though very difficult to travel or cross; & &< - guru prasada -
blessing of the Guru; &= - sahayyakena - with the help of; &= -
vicaran - moving about; 3T9aiaRYf - apavargamarge - in the path (marga)

of moksa (apavarga); TER SICE 9= - samsara panka nicaye - in the
mass (nicaya) of slush (panka) of samsara (cycle of birth and death); =
gdid - na patati - does not fall; 3% - amim - this (stick); @ - te - your;
FmEeT - kamaksi - O Kamaksi; eH - gadham - firmly; @y -
avalambya - grasping; ®ci&t aﬁq - kataksa yastim - the staff of the
sidelong glance.

ges it griaalsit / Tevas aras faew= stuafany |
suksme'pi durgamatare'pi |/ guruprasada sahayyakena vicaran
apavarga marge |

(The path of moksa) though subtle, though very difficult to cross’; the
one moving on the path of moksa with the help of the blessings of the
Guru...

Notes:
1. The Kathopanisad says:

SiEd S
e g e |
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&ILET T TR gLea=

il UerEaq ol gai~d 12.3.2% |l

uttisthata jagrata

prapya varan nibodhata |

ksurasya dhara nisita duratyaya

durgam pathastat kavayo vadanti |[1.3.14]]

Arise Awake!

Having reached the great teachers, learn!

Like the sharp edge of a razor is that path, difficult to cross and
hard to tread—thus say the wise. [|1.3.14]|

RS (e T I o FTHTIE TGH STTel=d HCTGIATSH I
samsarapankanicaye na patatyamum te kamaksi gadham avalambya
kataksayastim ||

...does not fall into the mass of slush of samsara by firmly grasping
this staff’ of your sidelong glance?. O Kamaksi!

Notes:

1. The Amaranatha Mahatmyam, a part of the Bhringisa Samhita, which
is a discourse of Siva to Parvati (Sr7T Bhairava Bhairavi Samvada),
describes the process of pilgrimage to Amaranath and mentions the
donation of the staff (yasti dana) after having darsan of
Amaresvara.

In the Eleventh Patala (Chapter) titled Sri Amaranatha
Phalavarnanam, Siva says, “After having darsan, the pilgrim should
descend and perform sraddha at the highly meritorious confluence
of the Amaravati and Panchatarangini. The pitrs feel elated and
dance with joy. O Maheswari, the wise pilgrim should then worship
Ganapati in the Mahagrama (great village) called Mamala with
various offerings, flowers etc. and then proceed to Navadala and
deposit the yasti (staff) in the waters of Ganga, chanting the
following mantras—

63



Y G Ty & Id: | Geb AU drefed I 79 Maed 12 &R

Iy gipTae Uy RafayeraetiRivn | o8 sy o fAgariaaeas uior | 22 621
TEATH qTaEEe fEeaT Aie T U] | TS 0Ty aae fARTy euic: U3 122 &% i
O QR sae ey Ir=T 7 FHaed | ST A== aa A afg menme iR fare 11 22.&4 )

yaste hyadharabhutasi saksibhutasi vai yatah |
satkarmanasca tirthasya yatram mama nivedaya ||11.62]|
yaste srstisvarupasi sthitipralayakarini |

yaste visnupriyasi tvam Sivasaktisvartpini ||11.63]|
tasmanme papasamghamsca hitva yahi svakam padam |
gange priyasi devasya Sirasi dhirjateh priya ||11.64]]
priya purato devadevasya yatram mama nivedaya |

iti mantrena devesi yastim gangambhasi ksipet |[11.65]]

Yasti, you are the support and witness. Please convey my good
karmas and pilgrimage of tirtha to ISvara. Yasti, you are of the form
of creation, sustenance and destruction. You are loved by Visnu
and you are of the form of Siva and Sakti. Hence, please destroy my
accumulation of sins and return to your original state. Ganga, you
are the love of Siva, and his head is your abode. Ganga, please
convey my tirtha yatra to Siva. ||11.62-11.65||

With these mantras (11.62-11.65), the yasti should be left in the
Ganga waters. The pilgrim should then take bath in Patala Ganga
and finally return home.

For the complete lecture on Amaranatha Mahatmyam, please refer
to lecture by Sri. P. R Kannan: Amaranatha Mahatmyam.

. This emphasizes the fact that though one may be on the path of
jAdna, bhakti towards the sidelong glance of Kamaksi is still
essential. Further, Devi in her compassion offers the aspirant of
jAdna marga the staff of her sidelong glance to protect him from
slipping in the slush of samsara.
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https://www.youtube.com/watch?v=SSM7njhQFaM
https://www.youtube.com/watch?v=SSM7njhQFaM

Summary:

The Staff of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! The one who, by the help of the blessings of the Guru,
moves on the path of moksa (jAidna marga) that is subtle and very
difficult to travel, does not fall into the mass of slush of samsara by
firmly grasping the stick of your sidelong glance.

BT Faawat gR-NeRe-

WY HCTGT Ao JaeT: |
ggIs U Wil Rragen

T 9 SeH0 gAfd g=a == 14111

kamaksi santatamasau harinilaratna-

stambhe kataksarucipuiijamaye bhavatyah |
baddho'pi bhaktinigalairmama cittahasti

stambham ca bandhamapi muficati hanta citram [|41]]

HTETTET - kamaksi - O Kamaksi; g=dH - santatam - always; 374! - asau -
this (mind); Rk - harinllaratna - blue sapphire gemstone; T@ws -
stambhe - in the post, pillar; Fc1eT T - kataksa ruci - radiance of
sidelong glance; go_\sﬂﬁ puijamaye - in the mass of; ¥9c4T: - bhavatyah
- your; Fg: 310 - baddhah api - though tied; «féa Fret: - bhakti nigalaih
- by the chains of devotion; # - mama - my; e - citta hasti -
elephant of the mind; T@¥¥ - stambham - the pillar of ignorance; @ - ca -
and; 6|=?41{&1ﬁ - bandham api - also, the chains or bondage of samsara;
#qd - muficati - is released from; &< &IFH - hanta citram - what a
wonder.

HTATIET / F=aH 378 / gR-TeReT TaFY FTIge T gooTHa HIT: |

kamaksi |/ santatam asau / harinilaratna stambhe kataksaruci
pufijamaye bhavatyah |
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O Kamaksi! This (elephant of my mind is) always (tied to) the blue
sapphire gemstone pillar of the mass of shine of your sidelong
glance...

TS U A FiTel: w91 gt / Tawsl 7 aeeny o1fd g2 / &3 Ry I

baddho'pi bhaktinigalairmama cittahasti / stambham ca bandhamapi
mufcati hanta citram ||

...Though the elephant of my mind is always tied by the chains of
devotion; it is released from the chains of samsara that bind my mind
to the pillar of ignorance. What a wonder!

Summary:

The Wonder of the Pillar of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! Though the elephant of my mind is always tied to the blue
sapphire gemstone-studded pillar of the mass of shine of your
sidelong glance, by the chains of devotion, it is released from the
chains of samsara that bind my mind to the pillar of ignorance. What a
wonder!

HMTIET HTIHT Taaqss
ufariawensit yaceera: |
ATl I 3

T T Haeeu™ $9 @I 14211

kamaksi karsnayamapi santatamafjanam ca
bibhrannisargataralo'pi bhavatkataksah |
vaimalyamanvahamanafjanatam ca bhuyah
sthairyam ca bhaktahrdayaya katham dadati ||42]|

HIeT - kdmaksi - O Kamaksi; $Tsofae] 31U - kdrsnayam api - though
(holding) blackness; ¥-ddH - santatam - always; 359 - afijanam -
(black) collyrium; # - ca - and; % - bibhran - holding; =& - nisarga -
by nature; @ 31U - taralah api - even though fickle, flitting; Haq -
bhavat - your; &c1&1: - kataksah - sidelong glance; W vaimalyam -
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purity, whiteness; 37=a89 - anvaham - always; 3f5<-dT - anafijanatam -
no blemish (in character); & - ca - and; %3: - bhuyah - further; 3 -
sthairyam - steadiness; 9 -ca - and; ¥ad §J1¥ - bhakta hrdayaya - to
the heart of the devotee; &2 @@l - katham dadati - how does it give.

HTATIET FTSO 3TT Faa s s1oui 9 T y=/ et aer: &1f% / saq Fera: |

kamaksi karsnayam api santatam afijanam ca bibhran / nisarga taralah
api / bhavat kataksah |

O Kamaksi! Your sidelong glance always holds blackness, always holds
(the characteristic of applied) collyrium, and is flitting by nature...

I ST H STToITAT o YT T 7 Haage ™ $9 I |l
vaimalyam anvaham anafjanatam ca bhuyah sthairyam ca
bhaktahrdayaya katham dadati ||

How does it always give the hearts of the devotee purity, blemish-less
character, and steadiness (totally contrasting characteristics)?

Summary:

The Conundrum of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! Your sidelong glance always holds blackness, always
holds the characteristic of applied collyrium, and is flitting by nature.
How then does it always give the hearts of the devotee (the
contrasting characteristics of) purity, blemish-less character, and
steadiness?

ryaTere R RifAkigaran |
SN TId HeTeea: FaFaH

ST HTUME ROTAUTAT: (143 1]

mandasmitastabakitam manikundalamsu-
stomapravalaruciram Sisirikrtasam |
kamaksi rajati kataksaruceh kadambam
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udyanamamba karunaharineksanayah ||43||

I=%¥9d - mandasmita - gentle smile; T@died - stabakitam - bunch of
flowers; #foT PUST Giég - mani kundala amsu - rays of the gems of
earrings; Td¥ - stoma - mass of; YaTdl - pravala - shoots; &2 - ruciram -
the shine of; faifardiera ammar - Sisirtkrta aéam - cooling all the directions
(a$a); ®1ETieT - kamaksi - O Kamaksi: TSTd - rajati - shines; Fcrerea: -
kataksaruceh - of the radiance of the sidelong glance; &c&H -
kadambam - of Kadama flowers; 3=I-1H - udyanam - garden; 37% - amba
- O Mother; %01 - karuna - compassion; gRUI&TUM: - harineksanayah -
the one with eyes like the female deer.

7= end Tated / Aforgpusiy] W yard TR / fAiliea smar |
mandasmita stabakitam / manikundalams$u stoma pravala ruciram /
Sisirikrta asam |

(The radiance of your sidelong glance) in which the gentle smile is the
bunch of flowers; in which the mass of rays from the gem-studded
earrings are the shoots; which cools all directions...

HHNY T BTG : FETTH SUTTH ST FHEUIT ROIGUTT: ||
kamaksi rajati kataksaruceh kadambam udyanam amba karuna
harineksanayah ||

O Mother Kamaksi! The radiance of your sidelong glance shines as the
kadamba flower garden of the female deer-eyed woman of
compassion.

Summary:

The Garden of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Mother Kamaksi! The radiance of your sidelong glance

- in which the gentle smile is the bunch of flowers

- in which the mass of rays from the gem-studded earrings are the
shoots
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- which cools all directions
shines as the kadamba flower garden of the female deer-eyed woman
of compassion.

PN daPBITITE-Idl-
fhera= BSaad) aeteaseT |
ARTSISTTefaen aforgpusesst:
TR Ta S R IYHTeT 1441

kamaksi tavakakataksamahendranila-
simhasanam Sritavato makaradhvajasya |
samrajyamangalavidhau manikundalasrih
nirajanotsavatarangitadipamala ||44]]

HTETTET - kamaksi - O Kamaksi: ads - tavaka - your; ®c1e&f - kataksa -
sidelong glance; #8=gie - mahendranila - (studded with) Indranila (blue
sapphire) gemstones; &8/ - simhasanam - throne; fS@ad: - $ritavatah
- has attained; A®IEIIET - makaradhvajasya - for Manmatha—the one

with fish (makara) insignia on his banner (dhvaja); IHT FS7TeT faet -

samrajya mangala vidhau - in the auspicious process of coronation;
#i0r pUuser A: - mani kundala $rih - the splendor of the gem-studded

earrings; FIRISM 3c@9 - nirdjana utsava - festivity of auspicious
illuminating lights; El'@ﬁﬁr\- - tarangita - waving of; U - dipamala -
garland (sequence) of lights.

ST TP BTl Te-g-d [9era Faad: A easied |

kamaksi tavaka kataksa mahendranila simhasanam S$ritavatah
makaradhvajasya

O Kamaksi! For Manmatha—the one with with the fish insignia on his
banner, who has attained the blue sapphire-studded throne of your
sidelong glance...
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ARTSIAST e AOPUSd: TRISHIcad S RId SIYTe ||
samrajyamangalavidhau manikundalasrih nirajanotsava tarangita
dipamala ||

...the splendorous rays emanating from (your) gem-studded earrings
are the waving sequence of lights in the festivity of illuminating lights
during the auspicious process of coronation

Summary:

The Coronation of Manmatha on the Throne of the Sidelong Glance
of Kamaksi

O Kamaksi! The splendorous rays emanating from your gem-studded
earrings are the waving sequence of lights in the festivity of
illuminating lights during the auspicious coronation of Manmatha—the
one with with the fish insignia on his banner, who has attained the blue
sapphire-studded throne of your sidelong glance.

AT G107 FUT Hi 79 qIgrd=T
HRTTETAT GorXuU T |
BT FHA RIS THIED 0T
SIEH 0T AU fAaEh Lo 1145 ||

matah ksanam snapaya mam tava viksitena
mandaksitena sujanairaparoksitena |
kamaksi karmatimirotkarabhaskarena
Sreyaskarena madhupadyutitaskarena ||45]]

A1d: - matah - O Mother; &10T - ksanam - for a second; 99 - snapaya -
bathe; I - mam - me; @9 - tava - your; diféfa= - viksitena - by the glance;
w=eIfgia - mandaksitena - gentle, bashful glance; gs: - sujanaih - by
virtuous people; 3TUf&AsT - aparoksitena - seen directly; FmIeT -
kamaksi - O Kamaksi; &4 [df¥X: - karma timirah - darkness of karma;
3IchT - utkara - mass of; ¥R - bhaskarena - by the sun; SR -
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Sreyaskarena - bestowing spiritual well-being; #&[d - madhupa - bee;
q%- dyuti - shine of; @&#ur- taskarena - being robbed.

AT G107 YT Hi 799 JIGA=T / AT / i : ST |
matah ksanam snapaya mam tava viksitena / mandaksitena / sujanaih
aparoksitena |

O Mother! Bathe me for a second in your glance; which is gentle and
bashful; which is seen directly by the virtuous people

STTIET / FH [AFRICHT HIEH LT / HIEH 0T / AU T TE ||

kamaksi / karma timirotkara bhaskarena |/ Sreyaskarena / madhupa
dyuti taskarena ||

...Wwhich is the sun (that dispels) the mass’ of darkness of karma;
which bestows spiritual well-being?; which steals the shine of the bee;
O Kamaksi!

Notes:
1. 'Mass’ indicates all the karma accumulated over lifetimes.

2. The sidelong glance of Devi brings us sreyas which is spiritual well
being.

The Kathopanisad talks about the paths of sSreyas—the path of the
good (for the ultimate goal) and preyas—the path of the pleasant
(for the senses). Preyas are the choices that gratify the senses but
which are not good for spiritual advancement. Sreyas, on the other
hand, are the choices that might not be pleasant to the senses in
the short run but support spiritual advancement in the long run.

SIS AISIgAT ST
39 T gy fEe:: |
TT: I IR A1)
Hafd grraserer 3 I guid 112,221
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anyacchreyo’nyadutaiva preyaste

ubhe nanarthe purusam sinitah: |

tayoh Sreya adadanasya sadhu

bhavati hiyate‘rthadya u preyo vrnite ||1.2.1]]

Yama said, “One is good, while another indeed is pleasant. These
two, having different objects, chain a man. Blessed is he who,
between these two, chooses the good alone, but he who chooses
what is pleasant, loses the true end goal.” [|1.2.1]]

T S A

at grodiey fafamfe e |
9T {8 RIS I goma
0T H=T ANTGHTE JUI 1.

Sreyasca preyasca manusyametah

tau samparitya vivinakti dhirah |

Sreyo hi dhiro’bhi preyaso vrnite

preyo mando yogaksemad vrnite ||1.2.2]|

Both the good and the pleasant approach the mortal man; the wise
man examines them thoroughly and discriminates between the two;
the wise man prefers the good to the pleasant, but the ignorant
man chooses the pleasant for the sake of this body through avarice
and attachment. ||1.2.2]]

Summary:

Prayer to the Sidelong Glance of Kamaksi

O Mother Kamaksi! Bathe me for a second in your glance
- which is gentle and bashful

which is seen directly by the virtuous people

which is the sun (that dispels) the mass of darkness of karma
which bestows spiritual well-being

which steals the shine of the bee.
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YATRITII Y Ase-aaeg

gad: ReAdigFaaerfae T |
HHTET PSRl iser:
HUSHT ST a9 ZISUTa: 1146l

premapagapayasi majjanamaracayya

yuktah smitamsukrtabhasmavilepanena |
kamaksi kundalamanidyutibhirjatalah
Srikanthameva bhajate tava drstipatah ||46]]

U9 - prema - love; 3T - apaga - river of; T - payasi - waters of;
ASSHH - majjanam - immersion in; 3TATY - aracayya - doing; Jad: -
yuktah - together with; &5 - smita - gentle smile; GT'é’g -amsu - rays of;
$d - krta - created from; #%7 - bhasma - vibhuti, scared ash; &g -
vilepanena - by the anointment of; &8 - kamaksi - O Kamaksi; PUST
#for g - kundala mani dyutibhih - shining rays from the gem-
studded earrings; ScTol: - jatalah - matted locks; %ﬂEUBTF Srikantham -
Siva—the one who holds the poison (sr7) in the neck (kantha); T3 - eva
- only; ¥SId - bhajate - attains; @3 - tava - your; §i84Td: - drstipatah - drop
of (your) glance.

U SITUIT G Y Hool-1H STaY / o : T sig] Fa e faeue |

premapagapayasi majjanamaracayya / yuktah smita amsu krta bhasma
vilepanena |

Having immersed (having bathed) in the waters of the river of love;
accompanied with the anointment of vibhiti (scared ash) created from
the rays of the gentle smile...

HTaTIeT / P AT FRAf: SeTer: / ipvsy T werd 79 gfBura: |
kamaksi / kundala mani dyutibhi jatalah / Srikantham eva bhajate tava
drstipatah ||
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...with matted locks of the shining rays of the gem-studded earrings;
O Kamaksi! The drop of your glance attains only Siva—the one who
holds the poison in the neck

Summary:

The Ascetic-like Sidelong Glance of Kamaksi attains Siva

O Kamaksi! The drop of your glance

- having bathed in the waters of the river of love

- accompanied with the anointment of sacred ash created from the
rays of the gentle smile

- with matted locks of the shining rays of the gem-studded earrings

attains only Siva—the one who holds the poison in the neck.

FIIIT FEURA G SHIT

S F< T A HANSH |
TG 79 HaA RIS
ATAAISEY RATATASH I 1147 |l

kaivalyadaya karunarasakinkaraya

kamaksi kandalitavibhramasankaraya |
alokanaya tava bhaktasivankaraya
matarnamo'stu paratantritasankaraya ||47]|

$9eTerd - kaivalyadaya - bestower of liberation (kaivalya, moksa); &&ur
I8 - karuna rasa - essence of compassion; %W?I - kinkaraya -
servant; SMI&T - kdmaksi - O Kamaksi; =<ield - kandalita - blossomed:;
%% - vibhrama - love, delusion; ars&X™ - $ankaraya - for Sankara
(Siva): SATAHT - alokanaya - glance; @9 - tava - your; ¥&d - bhakta - to
the devotees; fiﬁw - Sivankaraya - does (brings) auspiciousness;
H1d: - matah - O Mother; 99: 31%] - namah astu - let my prostrations be;
di~ad - paratantrita - subservient; SISHY - Sankaraya - for Sankara
(Siva).
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FIIRTT | FoN TG [hsarr / Srner / F<ferd oy arssa |

kaivalyadaya / karuna rasa kinkaraya / kamaksi / kandalita vibhrama
Sankaraya |

O Kamaksi! (Let my prostrations be to your glance) which bestows
moksa’; which is served by the, essence of compassion; which
blossoms the love and delusion of Sankara (Siva)

Notes:
1. Devi removes karma and gives jAiana. When karma is burned and
when one is blessed with jAidna, moksa automatically follows.

ST 79 / Had fAaeH ™ / A14: TAISE / Wa-=d IS |

alokanaya tava |/ bhakta Sivankaraya /| matah namo'stu / paratantrita
Sankaraya ||

O Mother! Let my prostrations be to your glance; which brings
auspiciousness’ to the devotees; which makes Sankara (Siva)
subservient.

Notes:

1. In Samskrtam, auspiciousness is Sam or sSivam. The one who brings
auspiciousness is Sankara (Sam karoti iti $ankarah) or Sivankara
(Sivam karoti iti Sivankarah).

Summary:

Prostrations to the Sidelong Glance of Kamaksi

O Mother Kamaksi! Let my prostrations be to your glance
- which bestows liberation

- which is served by the essence of compassion

- which blossoms the love and delusion of Sankara

- which brings auspiciousness to the devotees

- which makes Sankara subservient.
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AHATSINSIA el ApLeasied
ANATABT TP AT |
AR Jaergederdsra=il-
IR T9 TFegieura: 14811

samrajyamangalavidhau makaradhvajasya
lolalakalikrtatoranamalyasobhe |
kamesvari pracaladutpalavaijayanti-
caturyameti tava cancaladrstipatah ||48]||

TSI ST fgeit - samrajya mangala vidhau - in the auspicious process
of coronation; AHIETITET - makaradhvajasya - of Manmatha—the one
with the fish insignia on his banner; &< - lola - moving, fluttering; 3%
- alaka - tresses; &M & - ali krta - create rows of; TR AT &4 - torana
malya $obhe - beautiful festoon garlands; &®%R - kamesvari - O
Kamesvari—consort of Kamesvara; Jeld - pracalat - fluttering; 3cdeT -
utpala - dark lily flower; d<r@=il - vaijayantT - victory garland; == Tfd -
caturyam eti - attains success; d9 - tava - your; I3J - cafcala -
unsteady, fickle; ?gf@'trra: - drstipatah - drop of glance.

TS TSl el AepTeasiey / dliel 3fele Sieldpd TROMTINT |

samrajya mangala vidhau makaradhvajasya /
lola alaka alikrta torana malya Sobhe |

In the auspicious process of coronation of Manmatha—the one with
the fish insignia on his banner; the moving tresses create rows of
beautiful festoon garlands...

STHAR Yarelq Scdel dora=dt a1gd¥ Qid a9 Il ieura: ||

kamesvari pracalat utpala vaijayantl caturyam eti tava cafcala
drstipatah ||

76



O Consort of Kamesvara! The drop of your fickle glance attains the
success of the fluttering victory garland of dark lily flowers (for the
coronation of Manmatha)

Summary:

The Sidelong Glance of Kamaksi in the Coronation of Manmatha

O Consort of Kamesvara! The drop of your fickle glance attains the
success of the fluttering victory garland of dark lily flowers during the
auspicious coronation ceremony of Manmatha—the one with the fish
insignia on his banner, in which your moving tresses create rows of
beautiful festoon garlands.

ARTOr Ao P AP -aaaigd-T
A=A AT |
FHIET FETAS T9 ASHIA

FehayaERERERST 1491l

margena mafjukacakantitamovrtena
mandayamanagamana madanaturasau |
kamaksi drstirayate tava Sankaraya
sanketabhlimimaciradabhisarikeva ||49]|

#1f0T - margena - by the route; A9 &9 &1i-d - mafiju kaca kanti - shine
of the beautiful tresses; @ gd< - tamo vrtena - surrounded by

darkness; #-<IHE THAT - mandayamana gamana - with slow gait;
AU - madanatura - agitated by love; 374! - asau - this (glance);
e - kamaksi - O Kamaksi; 3f8: - drstih - glance; 394 - ayate - going
towards; @9 - tava - your; SIS& - $ankaraya - of Sankara (Siva); gSod
¥ - sanketa bhimim - indicated place; =RIq - acirat - quickly;
SIHER®T 59 - abhisarika iva - like the woman who meets her lover in
secret at night.

ARTOr A5 H9 FIT-d THT o1 / A=A 9T/ 7RG / 3t |

margena mafju kaca kanti tamo vrtena / mandayamana gamana |/
madanatura / asau |
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This glance (proceeds) by the route that is surrounded by the
darkness of the shine of the beautiful (black) tresses; with a slow?,
gentle gait; agitated with love...

Notes:
1. Devi's glance is described as moving slowly and gently out of
bashfulness.

SIS 38: 3d T ASHUT Gobd YA SR SATHATRPA ||
kamaksi drstih ayate tava Sankaraya sanketa bhimim acirat
abhisarikeva ||

O Kamaksi! Your glance is quickly’ proceeding towards the place
indicated by Sankara, like an abhisarika (a beautiful woman who meets
her lover in secret at night)?

Notes:
1. Devi’'s glance is described as moving quickly out of earnest love for
Siva.

2. Abhisarika is a heroine (ndyika) in Natya Sastra who stealthily goes
to the hero (nayaka) in the night, on her own accord.

In Sloka 37 of Padaravinda Satakam, the lotus foot of Devi was
described as the abhisarika who approaches the heart of the
worshiper under the moon of jAana.

In Sloka 78 of Stuti Satakam, sweet speech was described as the
abhisarika who approaches the person blessed by the night of the
sidelong glance of Devi under the moonlight of Devi’'s gentle smile.

Summary:

The Beautiful Woman-like Glance of Kamaksi meets Siva

O Kamaksi! Your glance, like a beautiful woman who meets her lover in
secret at night, agitated with love, is quickly proceeding towards the
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place indicated by Sankara by the route that is surrounded by the
darkness of the shine of your beautiful tresses, with a slow, gentle
gait.

SsHgRRAvNEaaEaat
Ao Tear AANETE |

HTHTTY FTqETHT AUTSITAGH!:
A< GUTHATT A @™ 115011

vridanuvrttiramanikrtasahacarya

Saivalitam galaruca sasisekharasya |

kamaksi kantisarasim tvadapangalaksmih
mandam samasrayati majjanakhelanaya ||50||

ISt - vrida - bashfulness; 3TdM - anuvrtti - always accompanying; TH0IT -
ramant - beautiful woman; &d oreadf - krta sahacaryd - taking
assistance; drarferdm - $aivalitam - of (green) moss; %4 - galaruca -
(dark) shine of neck (caused by holding the poison); arfaraRege=s -
$asiéekharasya - of Siva—the one with the moon on his head; &HTiaT -
kamaksi - O Kamaksi; &Ti=a T34 - kanti sarasim - lake of radiance (of
the face of Siva); caq - tvat - your; 3UTST - apanga - sidelong glance;
&M - laksmih - the splendor of, the woman of; =% - mandam - slowly;

Tl - samasrayati - reaches; Tsoi-T WA - majjana khelanaya - for
the sport of immersion or bathing, for water sport.

ST ST TIoTt Fa Areaat / Aarlerdt ToredT AT |

vrida anuvrtti ramani krta sahacarya /| $aivalitam galaruca
sasiSekharasya |

Taking the assistance of the beautiful woman of bashfulness who
always accompanies (the sidelong glance), (slowly reaching the lake of
radiance of the face) of Siva—the one with the moon on his head;
whose dark shining neck is like the (green) moss...
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ST / BT-AGTHT / T STUTST AGHY: 7% FATFATT ool el ||
kamaksi / kantisarasim / tvat apanga laksmih mandam samasrayati
majjana khelanaya ||

O Kamaksi! The beautiful woman (splendor) of your sidelong glance,
slowly’ reaches the lake of radiance of the face of Siva for water sport

Notes:
1. The woman of the sidelong glance is described as moving with a
slow gait towards Siva to indicate bashfulness.

Summary:

The Water Sport of the Beautiful Woman-like Sidelong Glance of
Kamaksi in the Lake of Radiance of the Face of Siva

O Kamaksi! The beautiful woman (splendor) of your sidelong glance,
taking the assistance of the beautiful woman of bashfulness who
always accompanies the sidelong glance, slowly reaches the lake of
radiance of the face of Siva—whose dark shining neck is like the
(green) moss, for water sport.

BINTIHIH T YFHC I
ATUFAHUSHE o FFATaUE! |
CA-AUIAT Iq: Ga<i apTed
SN TP HCIGATIAUSH! 1151 1

kasayamamsukamiva prakatam dadhano
manikyakundalarucim mamatavirodhr |
Srutyantasimani ratah sutaram cakasti
kamaksi tavakakataksayati$varo'sau [|51]|

PTEIH - kasayam - saffron colored; ST&W- amsukam - dress; 9 - iva -
as if; g% - prakatam - exhibition; g&™: - dadhanah - holding; aifoFT
PUST T - manikya kundala rucim - the (red) shine of the ruby-
studded earrings; THAT - mamata - sense of mine-ness; AU - virodhr -
enemy of; ﬁﬁr 3T=d I - éruti anta simani - in the area of the ears

80



(Sruti), in the area of Vedanta i.e the Upanisads—the end (anta) part of
the Vedas (Sruti); Td: - ratah - delighting; g1 - sutaram - very much;
gH1ed - cakasti - shines; HM&T - kAmaksi - O Kamaksi; d&e® - tavaka -
Fe1el - kataksa - sidelong glance; Id%R: - yatiévarah - best among yatis
(sanyasis); 378! - asau - this (sidelong glance).

HTIR SYHH 59 UHC T: ATOGIPUSHE T / 7T faed |

kasayam amsukam iva prakatam dadhanah manikyakundalarucim /
mamata virodhr |

(The sidelong glance along with) the (red) shine given by the ruby-
studded earrings, exhibits, as if, the saffron colored dress (of the
yati); (The sidelong glance) which is the enemy of mine-ness’ (just as
the yatr who has given up all sense of mine-ness)...

Notes:
1. Devi has no mine-ness and her sidelong glance destroys the mine-
ness of whomever it graces.

CA-AGI T: / GAXT ABTIT HTHTIE qTah HTel T I6T: ST ||

Srutyantasimani ratah |/ sutaram cakasti kamaksi tavaka kataksa
yati$varah asau ||

(The sidelong glance) which delights in the area of the limit of the ears
(just as the yati delights in the area of the limit of the Vedas i.e
Vedanta or the Upanisads)’; O Kamaksi! Your sidelong glance shines
well as the best among yatis

Notes:

1. Srutiindicates the ears and also the Vedas. The beautiful, long eyes
of Devi reach the ears. The sidelong glance, as a yati, delights in
the teachings of the Vedas.
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Summary: The Yati-like Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! Your sidelong glance shines well as the best among yatis

(sanyasis), for

- the sidelong glance along with the (red) shine of the gem-studded
earrings appears as if it were wearing the saffron colored dress [like
the saffron colored robes of the yati]

- the sidelong glance is the enemy of mine-ness [just as the yatr who
has renounced all notions of mine-ness and I-ness]

- the sidelong glance delights in the area of the limit of the ears i.e.
the beautiful long eyes reach the ears (sruti) [just as the yati delights
in the area of the limit of the Vedas i.e Vedanta or the Upanisads].

TS OF § RTorforiey

Tl S Y ib Ui |

AR SereAaiEar qaw

BTATIET I IATTHUTSITAGHT: 11521

pasana eva harinillamanirdinesu

pramlanatam kuvalayam prakatikaroti |

naimittiko jaladamecakima tataste

kamaksi SGnyamupamanamapangalaksmyah ||52]|

UISTOT U9 - pasana eva - only a stone; gRAMO: - harintlamanih -
Indranila gemstone, blue sapphire gemstone; %erg dinesu - during the
day time; WI=dl - pramlanatam - wilting, withering; W - kuvalayam
- the dark lily; yeetald - prakatikaroti - exhibits; Af&R®: - naimittikah -
occasional; 591 - jalada - rain-bearing cloud; #af&HT - mecakima - dark;
dd: - tatah - hence; @ - te - your; ®THTET - kdmaksi - O Kamaksi; =%
SUHTH - Sunyam upamanam - no parallel, no comparison; 3TATST &+ -

apanga laksmyah - for the splendor of sidelong glance.

qTeTT OF gRATA 01 / &Y it e ghe I |

pasana eva harinllamani dinesu pramlanatam kuvalayam prakatikaroti |
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The blue sapphire gem is a mere stone; the dark blue lily exhibits
wilting in the daytime...

AfATNF: Telg AATHAT/ T9: T FTHITE S SUATH STUTSI AF+T: |
naimittikah jalada mecakima / tatah te kamaksi $Gnyam upamanam
apanga laksmyah ||

...the dark color of the rain-bearing cloud is only occasional; Hence, O
Kamaksi!, there is no comparison to the glory of your sidelong glance

Summary:

The Incomparable Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! (We could compare the splendor of your sidelong glance

to the blue sapphire stone, dark blue lily, or dark rain-bearing cloud

but)

- the blue sapphire gem is a mere stone (hard, without caitanya)
[whereas Devi's glance is soft and agile]

- the dark blue lily wilts in the daytime [whereas Devi's glance is
always shining]

- the dark color of the rain-bearing cloud is only occasional [whereas
Devi's glance is always dark in color].

Hence, there is nothing comparable to the glory of your sidelong

glance.

TERE{daE e Faa-<erdT |
SITHT HTTFYTAT 79 JaFaadq
HTIET gFTd Raaer e 1153l

srngaravibhramavati sutaram salajja
nasagramauktikaruca krtamandahasa |

syama kataksasusama tava yuktametat

kamaksi cumbati digambaravaktrabimbam ||53]|

TSR - Srngara - delightful; fgywadt - vibhramavati - moving to and fro
(moving forward in love and backward in bashfulness); gﬂ'{‘r sutaram -
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very much; ISl - salajja - with bashfulness; A9 - nasagra - front
part of the nose, tip of the nose; #ifdd® - mauktika - pearl: &= - ruca -
shine of; &d - krta - creating; #=<gr4dr - mandahasa - gentle smile; 37T -
S§yama - dark, young woman; $c1&l guHT - kataksa susama - beauty of
the sidelong glance; @9 - tava - your; JadH UTdd - yuktam etat - it is only
appropriate that; ®TT&T - kamaksi - O Kamaksi; F#1d - cumbati - kisses;
f@msY - digambara - Siva—the one who wears the directions (dik) as
his attire (ambara); 3 fs+#¥- vaktra bimbam - the area of the face.

SR Gywa! ot GeloolT / TERT Hifdae &1 $d 73 514 |

srngara vibhramavati sutaram salajja / nasagra mauktika ruca krta
manda hasa |

(The dark, young woman-like beauty of the sidelong glance) which
moves very well, back and forth, in delight and bashfulness; which has
the gentle smile of the shine of the pearl from the nose ring at the tip
of the nose

ST FHCTET AT 79 Jaaw, ad SHTIET et feare ga fow ||

syama kataksa susama tava yuktametat kamaksi cumbati digambara
vaktra bimbam ||

It is only appropriate that the dark, young vyoman—l/'ke beauty of the
sidelong glance of yours kisses the face of Siva’—the one who wears
the directions as his attire

Notes:

1. Siva is known as Digambara—the one who wears the directions
(dik) as his attire (ambara). Siva assumes the form of digambara
when he dances in bliss. Also, Siva assumed the form of digambara
when he visited the forest of Daruka as a bhiksatana (mendicant).
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Summary: The Young Woman-like Dark Sidelong Glance of

Kamaksi

O Kamaksi! It is only appropriate that the dark, young woman-like

beauty of the sidelong glance of yours

- which moves very well, back and forth, in delight and bashfulness

- which has the gentle smile of the shine of the pearl from the nose
ring at the tip of the nose

kisses the face of Siva—the one who wears the directions as his attire.

Trelicuel= AU 9 g8uTa:

STTIET I STd @ SYATHA |
A7 Fr<afs gesfimgureT
UrNERY I<H! Hergrd T 115411

nilotpalena madhupena ca drstipatah
kamaksi tulya iti te kathamamananti |
Saityena nindayati yadanvahamindupadan
pathoruhena yadasau kalahayate ca ||54||

e 3¢9l - nila utpalena - to the dark blue lily; #&U= - madhupena - to
the bee; @ - ca - and; gBua: - drsti patah - drop of glance; &l -
kamaksi - O Kamaksi; e - tulya - is similar; T - iti - thus; @ - te - your;
CE | 3THATd - katham amananti - how (do they) say? &< - daityena -
by coolness; M=afd - nindayati - berates, belittles; Iq - yat - which;
—dgH - anvaham - always; §=¢ U<l - indu padan - rays (pada) of the
moon (indu); TTEERY - pathoruhena - with lotus; aq - yat - which; 374t -
asau - this; @oerd - kalahayate - fights; @ - ca - and.

Trelicqe HEU 9 GIBUTd: HTTIET JodI ST o HH SHANT |
nilotpalena madhupena ca drstipatah kamaksi tulya iti te katham
amananti |

O Kamaksi! How do they say that the drop of your glance is similar to
the dark blue lily and the bee?...
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ST F=aid aq 389 FUIRT/ UTAIee v Iq STt Felerad o ||

Saityena nindayati yat anvaham indupadan pathoruhena yadasau
kalahayate ca ||

(This glance of yours) which always belittles the moon in coolness’;
and which fights the lotus (in beauty)?

Notes:

1. The rays of the moon are cooling for the body. However, the drop
of the glance of Kamaksi is cooling not only for the body but for the
mind, heart, and atma as well.

The moon is considered to be the friend of the lily since the lily
blooms in the night.

2. The eyes of Kamaksi are always compared to the lotus in shape and
beauty.

Summary:

The Conundrum of the Glance of Kamaksi

O Kamaksi! How do people say that the drop of your glance is similar
to the dark blue lily and the bee? For, your glance always belittles the
moon—the friend of the lily, in coolness, and fights the lotus—the
friend of the bee, in beauty.

KPR ERIE G TR

YAl g qEoT-ata=e |
HTATIET ATRATYL OIS AT -
BTARITEEIO o3 FeTet: (15511

osthaprabhapatalavidrumamudrite te
bhravallivicisubhage mukhakantisindhau |
kamaksi varibharaptranalambamana-
kalambuvahasaranim labhate kataksah ||55]]
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3MF - ostha - lips; ¥4 - prabha - radiance of; 9ed - patala - mass of;
f9gd - vidruma - coral; gfgd - mudrite - marked by; @ - te - your; ¥ dfed -
bhra valli - creeper of eyebrows; aif¥ - vici - waves; g - subhage -
attractive, auspicious; @ @I~d - mukha kanti - radiance of the face;
el - sindhau - in the ocean; @TTi&T - kdmaksi - O Kamaksi; a1l ¥ guor
- vari bhara purana - full of water; oI&#{19 - lambamana - low hanging;
FTITFIATE - kalambuvaha - dark (rain-bearing) cloud; &Ur - saranim -
path; &1*7d - labhate - attains; &cr8: - kataksah - sidelong glance.

Sty s vee R g /3 / spafe A gt/ e i et |
ostha prabha patala vidruma mudrite / te / bhravalli vici subhage /
mukha kanti sindhau |

In the ocean-like radiance of your face; which is marked by the coral
reef-like radiance of lips; which has the waves of the auspicious,
attractive eyebrow creepers...

HTATIET / AR X QU1 / SIF1 | STARaTe GI07 / T4 Heiat: |l

kamaksi / vari bhara purana / lambamana |/ kalambuvaha saranim /
labhate kataksah ||

O Kamaksi! Your sidelong glance attains the path of the dark rain-
bearing cloud; which is full of water’; which is low hanging?

Notes:
1. The rain-bearing cloud of the sidelong glance of Kamaksi is
overflowing with compassion.

2. The rain-bearing cloud of the sidelong glance of Kamaksi is ready to
shower the rain of compassion at the slightest pretext.
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Summary:

The Dark Rain-Bearing Cloud of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! Your sidelong glance attains the path of the dark rain-
bearing cloud

- which is full of water (full of compassion)

- which is low hanging (ready to pour down compassion)

in the ocean-like radiance of your face

- which is marked by the coral reef-like radiance of lips

- which has the waves of the auspicious, attractive eyebrow creepers.

AR feAdefaierar AftpUseiy-
el foae eReaQUTSITENRT |
SN AleaPgaiadedas
Trelicaersr TRAT fafa airer 1561

mandasmitairdhavalita manikundalamsu-
samparkalohitarucistvadapangadhara |
kamaksi mallikusumairnavapallavaisca
nilotpalaisca raciteva vibhati mala ||56||

7=g¥9d: - mandasmitaih - gentle smiles; &@ferar - dhavalitd - white;
Hﬁ?ff@?ri&l - manikundalamsu - rays emanating from the gems in the
earrings; T - samparka - by contact with; =ifgd - lohita - red; &f3: -
ruci - shine of; Tq - tvat - your; TS &R - apanga dhara - flow of
sidelong glance; &M1& - kamaksi - O Kamaksi; Afea? $gH: - malli
kusumaih - (white) jasmine flowers; 9 Ueala: - nava pallavaih - (red)
fresh shoots; @ - ca - and; Felicder: - nilotpalaih - dark lilies; @ - ca - and;
I¥d 59 - racita iva - as if strung together; [T - vibhati - shines as;
HTeT - mala - garland.

AR T&: egferar / A USHis] T dlfed &fa: / & STUTSITERT |
mandasmitaih dhavalita / manikundalamsu samparka lohita rucih / tvat
apangadhara |
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The flow of your sidelong glance; with the white gentle smiles; with
the red shine from the contact with the rays emanating from the gems
in the earrings...

STTiEr / AlfedHgH: TaUedd: T Aielicdd: 7 T=ra 59 farwid wrar

kamaksi / mallikusumaih navapallavaih ca nilotpalaih ca racita iva
vibhati mala ||

...Shines as a garland strung with (white) jasmine flowers and red fresh
shoots and dark lilies; O Kamaksi!

Summary:

The Garland of the Sidelong Glance of Kamaksi Shines with Three

Types of Flowers

O Kamaksi! The flow of your sidelong glance shines as a garland

strung with

- white jasmine flowers of your gentle smiles

- red fresh shoots from contact with the rays emanating from the
gems in the earrings

- dark blue lilies (of your naturally dark sidelong glances).

PTATIRT AP IR -
TS UGHE A EaQUISIHTCT |
MY gar QERIR Rrersmo
galderas [GsFa=aTa-Id 157 |1

kamaksi Sttalakrparasanirjharambhah-
samparkapaksmalarucistvadapangamala |
gobhih sada purariporabhilasyamana
ddrvakadambakavidambanamatanoti ||57]]

HTATTET - kamaksi - O Kamaksi; o - $itala - cool; $UT IH - krparasa -
essence of compassion; =sfX - nirjhara - the stream of; 37: - ambhah
- waters of; §¥& - samparka - by contact; 9&9dl - paksmala - has
grown, has increased; &fd: - rucih - radiance; caq - tvat - your; 3TUTST
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qTeT - apanga mala - garland of sidelong glance; mf3: - gobhih - cows,
eyes; ¥aT - sada - always; QXR4l: - puraripoh - of Siva—the enemy of
Tripura; 3I3TSI# 10T - abhilasyamana - desired by; gaf - drva - Dirva
grass; #e+do - kadambaka - forest of, mass of; %@T@Hﬂ vidambanam -
the show of; 3TIa=ITd - atanoti - it attains.

STATIET / ATl PUT TG (=X 37F9: GFIS Ugwel T e: / T STUTSTHATT |

kamaksi / Sttala krpa rasa nirjhara ambhah samparka paksmala rucih /
tvat aapangamala |

O Kamaksi! The garland of your sidelong glance, which has grown in
radiance from contact with the cooling waters of the stream of the
essence of compassion...

MY g1 ERY: stf¥rersemon / gaf Feras fasra= eI i
gobhih sada puraripoh abhilasyamana / durva kadambaka vidambanam
atanoti ||

...has attained the show of tlhe forest of Ddrva grass that is always
desired by the cows/eyes of Siva—the enemy of Tripura

Summary:

The Garland of the Sidelong Glance of Kamaksi as the Forest of
Durva Grass

O Kamaksi! The garland of your sidelong glance, which has grown in
radiance from contact with the cooling waters of the stream of the
essence of compassion, has attained the show of the forest of Dlrva
grass that is always desired by the cows/eyes of Siva—the enemy of
Tripura.

gDl 7 fabTaag Js0r-
e IeE AT g |
QINTISSISISdi SFTdT &[T
FrTier AeguidenaidTea=a 1581
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hrtpankajam mama vikasayatu pramusna-
nnullasamutpalarucestamasam niroddha |
dosanusangajadatam jagatam dhunanah
kamaksi viksanavilasadinodayaste ||58]]

EFEIW - hrtpankajam - lotus of (my) heart; #9 - mama - my; ﬁm‘g’ -
vikasayatu - may it blossom; Jq™ - pramusnan - defeating, taking
away; 3colldH - ullasam - beauty of; 3cUel Td: - utpala ruceh - the
radiance of the lily; 99T - tamasam - of the darkness, of ignorance;
RIgT - niroddha - remover; 39 - dosa - evening, faults; STI¥ST -
anusanga - by contact with; S/SdT - jadatam - inertia; S1dT - jagatam - of
the worlds; €M: - dhunanah - shaking; &M1& - kamaksi - O Kamaksi;
Jretor {9 - viksana vilasa - beauty of glance; [@91ed: - dinodayah -
sunrise; T - te - your.

FUSH o A [AFTHIY / TSI SoolTaH, Scaered: / Tat FgT |
hrtpankajam mama vikasayatu / pramusnan ullasam utpalaruceh |
tamasam niroddha |

May the (sunrise of the beauty of your glance) blossom the lotus of my
heart’; (The sunrise of the beauty of your glance) which defeats the
beauty of the radiance of the lily?; (The sunrise of the beauty of your
glance) which removes ignorance?...

Notes:

1. The sunrise blossoms the lotus. The glance of Kamaksi blossoms
the lotus of the heart.

2. The sunrise wilts the lily (which only blooms at night). The glance of
Kamaksi is more beautiful than the radiance of the dark blue lily.

3. The sunrise removes darkness of the night. The glance of Kamaksi
removes the darkness of ignorance.
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QY SIS SISAT SHIAT A: / FTATE S0y [dea: |l
dosa anusanga jadatam jagatam dhunanah / kamaksi viksana vilasa
dinodayah te ||

O Kamaksi! The sunrise of the beauty of your glance which shakes off
the inertia of the worlds (caused by) contact with faults

Notes:

1. The sunrise shakes off the inertia of the evening (dosa) and awakes
the world. The glance of Kamaksi shakes off the inertia caused by
faults (dosa).

Summary:

The Sunrise of the Glance of Kamaksi

O Kamaksi! May the sunrise of the beauty of your glance

- which defeats the beauty of the radiance of the lily [just as the
sunrise wilts the lily]

- which removes ignorance [just as the sunrise removes darkness]

- which shakes off the inertia of the worlds that is caused by faults
(dosa) [just as the sunrise shakes off the inertia of the evening
(dosa)l

blossom the lotus of my heart.

Fg eI T IO
P AEHPHCIGIH: I |

S - Rt T
YIBTRIAT Tdd W) == 15911
caksurvimohayati candravibhidsanasya
kamaksi tavakakataksatamahprarohah |
pratyanmukham tu nayanam stimitam muninam
prakasyameva nayatiti param vicitram ||59]|

7g: - caksuh - the eyes; [9HIgdld - vimohayati - deludes; a5 Aoy -

candra vibhisanasya - of Siva—the one who has the moon as the
ornament on his head; @& - kamaksi - O Kamaksi; a9 - tavaka -
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your; &ciel - katdksa - sidelong glance; @9: - tamah - dark; Wg: -
prarohah - growing (like a plant or tree); ;IF&@@@’ - pratyanmukham -
turned inwards; T - tu - but; T3 - nayanam - eyes; R&d¥d - stimitam -
still, motionless; ﬂ?’ﬁ?‘f muninam - of munis; WTH1TH TT - prakasyam eva
- light, brightness; Il - nayati - leads; 3T - iti - this is; W - param -
extremely; == - vicitram - strange.

7g]: faisafa asfaruore / Frmier aras sere a9: I
caksuh vimohayati candravibhlsanasya | kamaksi tavaka kataksa
tamah prarohah |

O Kamaksi! Your sidelong glance, growing from the root of darkness
(i.e. which has a dark colored glow), deludes the eyes of Siva—the one
who has the moon as the ornament on his head...

yearsv g - Rafia gt wreraadia o /5fd W S i
pratyanmukham tu nayanam stimitam muninam prakasyam eva nayati/
iti param vicitram

...but leads the inward turned, externally motionless eyes of the munis
to brightness. This is very strange!

Summary:

The Two Contrasting Effects of the Dark Glance of Kamaksi

O Kamaksi! Your dark, growing sidelong glance deludes the eyes of
Siva—the one who has the moon as the ornament on his head, but
leads the inward turned, externally motionless eyes of the munis to
brightness. This is very strange!

HrTier drgroreen gier i o
Treficael MR |

SIS AT AT 1160
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kamaksi viksanaruca yudhi nirjitam te
nilotpalam niravasesagatabhimanam |
agatya tatparisaram Sravanavatamsa-
vyajena nunamabhayarthanamatanoti ||60]|

HTETTET - kamaksi - O Kamaksi; dtefor =1 - viksana ruca - by the radiance
of (your) glance; g - yudhi - in the battle; M - nirjitam - defeated;
- te - your; TUe - nilotpalam - dark blue lily; &% - niravadesa -
without balance, completely; 7d - gata - gone away, removed; aﬁ\w
- abhimanam - pride; 37 - agatya - has come to; dq UREX - tat
parisaram - the area of the (eyes); %dorm dd¥ - $ravana vatamsa -
ornament for the ears; 315 - vyajena - on the pretext of being; 1 -
nunam - definitely, surely; 3793 GT%ﬁ'q - abhaya arthanam - prayer for
fearlessness; 3@ - atanoti - performs.

praTier / Argrorear gier S & Teieaer / Faaiy @ stfvmm |

kamaksi / viksanaruca yudhi nirjitam te nilotpalam / niravasesa gata
abhimanam |

O Kamaksi! The dark blue lily having been defeated in battle by the
radiance of your glance; having completely lost its pride...

ST O TRE STV I 9 SATT / AR STHIATSTH AT |
agatya tat parisaram Sravana vatamsa vyajena / ndnam
abhayarthanam atanoti ||

...having come near the area of your glance on the pretext of being an

ornament for the ears’; definitely, it is performing prayer for
protection from fear
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Notes:

1. The beautiful Devi wears the dark blue lily as an ornament tucked
above her ears. This Sloka gives a poetic reason for how the lily
flower reached that position.

Summary:

The Dark Blue Lily that has been defeated by the Glance of
Kamaksi

O Kamaksi! The dark blue lily, having been defeated in battle by the
radiance of your glance, has completely lost its pride and has come
near the area of your glance on the pretext of being an ornament for
the ears, (but) surely it is performing prayer for protection from fear.

ST AT e Ao

P TAA TN AT |

& faer ad &fe wra=e
FIETRE [Auiaaar I 16111

ascaryamamba madanabhyudayavalambah
kamaksi caicalaniriksanavibhramaste |

dhairyam vidhaya tanute hrdi ragabandham
Sambhostadeva viparttataya muninam ||61]|

am»m%r - aScaryam - this is a wonder; 3% - amba - O Mother; #gq
madana - Manmatha; 31%gcd - abhyudaya - upward progress, well-
being of; 3/d9eTa: - avalambah - support for; &mM&r - kdmaksi - O
Kamaksi; @37 - caficala - fickle; F&Tor - niriksana - glance; T¥H: -
vibhramah - beauty of; o - te - your; & - dhairyam - courage; e -
vidhdya - removing; Er-‘ﬁ - tanute - it creates; &< - hrdi - in (his) heart;
INT - raga - attachment; s=& - bandham - bondage of; &4t - Sambhoh -
of Sambhu (Siva); 7 T3 - tat eva - that (same glance) only; Hoiaaar -
viparitataya - does the exact opposite; 1\1':'ﬁ=ITI[ muninam - of munts.
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ST 317 / H&T 313 el / HTATTET a2rel Frlveror fasm: 3 |

ascaryam amba / madana abhyudaya avalambah / kamaksi caficala
nirikksana vibhramah te |

What a wonder O Mother! O Kamaksi! The beauty of your fickle glance
that supports the well-being of Manmatha’...

Note:
1. A pathabheda of this line reads as—

SATERIT 37 / 93T 3TvY3A STer: / FTTTE a2l Flteror fasm: o |

ascaryam amba / vadana abhyudaya avalambah / kdmaksi caficala
nirikksana vibhramah te |

What a wonder O Mother! O Kamaksi! The beauty of your fickle
glance that forms the basis of the impressive beauty of your face.

€ farega / T &3 TTa=er s / dea fuaaar AR I
dhairyam vidhiya / tanute hrdi ragabandham |/ Sambhoh tadeva
viparitataya muninam ||

...removes the courage (of Sambhu); creates bondage of attachment
in the heart of Sambhu (Siva); That same glance does the exact
opposite in the munis (i.e. it removes the bondage of attachment and
creates courage)

Summary:

The Wonder of the Contrasting Behavior of the Glance of Kamaksi

O Mother Kamaksi! The beauty of your fickle glance that supports the

well-being of Manmatha

- in the case of Siva, it removes his courage and creates bondage of
attachment in his heart

- in the case of munis, it does the exact opposite (i.e. it removes the
bondage of attachment and creates courage)

What a wonder!
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SIT: GFHUHA! SR TSadT 9
doiRaat = Fifdat 7 afd gy |

P AgPAIET SEl =

AT T ygHerd fordigrord 16211

jantoh sakrtpranamato jagadidyatam ca
tejasvitam ca nisitam ca matim sabhayam |
kamaksi maksikajharimiva vaikharim ca

laksmim ca paksmalayati ksanaviksanam te ||62]|

S=dI: - jantoh - for the living beings; g - sakrt - just once; JUHd: -
pranamatah - who worship; Tﬂ‘c[éeil‘d‘r - jagat 1dyatam - being praised
by the world; & - ca - and; A9RadT - tejasvitam - brilliance; @ - ca - and;
f=faaT - nigitam - extraordinary, sharpened; @ - ca - and; Afd - matim -
intellect; ¥Y™M - sabhayam - in the assembly of wise; HTHTIET - kamaksi
- O Kamaksi; arférs Sﬁmsﬁ - maksika jharim iva - like the stream of
honey; 3&XI - vaikharim - speech; @ - ca - and; @891 - laksmim - wealth;
T - ca - and; 9T - paksmalayati - growing; &1 - ksana - just for a
second; Jt&Tor - viksanam - glance; @ - te - your.

This Sloka is a reference to the poet SrT Mika Kavi’'s own experience.
ST Midka Kavi, though mute, by the grace of Devi ascended the
Sarvajfiana Peetham and the position of Sankaracarya of the Kanchi
Kamakoti Peetham during 399-437 CE. This composition itself is a
testament of the brilliance and prowess of speech of Sri Mika Kavi.
The wealth of SrT Mika Kavi is the wealth of jAiana.

STl WP d YURTG: / AT s S9di 9 / aaikaat 7 FHifdat 7 afd gy |
jantoh sakrt pranamatah / jagat 1dyatam ca tejasvitam ca nisitam ca
matim sabhayam |

For the living beings who worship just once; (O Kamaksi! A second of
your glance bestows) praise by all the world and; extraordinary
brilliance and sharpened intellect in the assembly of wise...
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HTATIET / ATTETS S 5T IGLT T/ A& 9 ugweraied / gor Jreror ||

kamaksi / maksikajharim iva vaikharim ca / laksmim ca paksmalayati /
ksana viksanam te ||

O Kamaksi! A second of your glance (bestows)’ speech that flows like
the stream of honey; and growing wealth?

Notes:
1. Sloka 15 of Adi Sankaracarya’s Soundaryalahari expresses a similar
sentiment—

ALSSACHT [T AT SCINC AHel

T AT 101 THICHYSHT TP HUH |

Hp=1 cal cal HYTHT Gl Gi-gerd

7] T gT6TT WEYRH eLTIom: Hior: 12|

Sarajjyotsna suddham sasiyuta jatajata makutam
vara trasa trana sphatikaghutika pustaka karam |

sakrnna tva natva kathamiva satam sannidadhate
madhu ksira draksa madhurima dhurinah phanitayah ||15]]

Devi in the form of Maha Sarasvati is described as being blemish-
free like the autumnal moonlight, with the moon atop her matted
locks, holding the Vara Mudra (gesture of granting wishes), Abhaya
Mudra (gesture of protection from fear), the Sphatika Mala (for
chanting), the book (of knowledge). Adi Sankaracarya asks a
rhetoric question—How won’t the virtuous people who have
worshiped Devi just once not speak words that carry the weight of
(three types of) sweetness of honey, milk, and grapes? ||15]]

2. A Sanyasi’'s wealth is Vedic knowledge i.e. jAigna.

Summary:

The Glory Bestowed by a Second-long Glance of Kamaksi

O Kamaksi! A second of your glance on the living beings who worship

you just once (bestows on them)
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- praise by all the world and

- extraordinary brilliance and

- sharpened intellect in the assembly of the wise and
- speech that flows like the stream of honey and

- growing wealth.

FreiFa-T fFaad T Sergus
YS! fbqEFed 7 =0 |
1% a1 Slerza-ar ggd T e
SrTTer U 7 qarférerga: 1631

kadambini kimayate na jalanusangam
bhrngavall kimurarikurute na padmam |

kim va kalindatanaya sahate na bhangam
kamaksi niScayapadam na tavaksilaksmih ||63]|

Frertadr - kadambint - mass of clouds; [&H &/=d 7 - kim ayate - does it
not attain; Gl?reﬂTle@T - jala anusangam - contact with water; H@W&iﬁ?ﬁﬁ
bhriga avali - row of bees; [H 3T $&d 7 - kim urarT kurute na - does it
not become steady; U= - padmam - lotus; f ar - kim va - @feeq-rar -
kalinda tanaya - Kalindi or Yamuna , daughter of Kalinda; @& - sahate -
bear; T - na - not; ‘H?ﬂT - bhangam - breaking; &M1& - kamaksi - O
Kamaksi; %1% U< - nidcaya padam - steady state; 7 - na - is not; dd -

tava - your; 3187 - aksi - glance; @1&4: - laksmih - the splendor of, Devi
Laksmi.

PRI ¥ ST T TATTTSIT / STl T3 ST Pod T I=H |
kadambint kimayate na jalanusangam / bhragavall kim urart kurute na
padmam |

Does not the mass of clouds become steady when in contact with
water (while showering rain water)? Does not the bee become steady
on the lotus?...

99



1% a1 Slerza=ar ged 7 W / Frier g 7 a9 orfgr e ||

kim va kalindatanaya sahate na bhangam / kamaksi niScayapadam na
tava aksi laksmih ||

Does not Yamuna—the daughter of Kalinda bear being broken (being
diverted by Balarama’s plough)’? O Kamaksi! Why won’t the splendor
of your fickle Laksmi’-like glance attain a steady state?

Notes:
1. A pathabheda of this line reads as—

1% a1 Ffer<aTar g 7 TS / FTEY Frerag 7 a9 s1far aga: o

kim va kalindatanaya sahate na gangam / kamaksi niScayapadam na
tava aksi laksmih ||

Does not Yamuna—the daughter of Kalinda bear merger with
Ganga? O Kamaksi! Why won’t the splendor of your fickle Laksmi-
like glance attain a steady state?

Notes:

1. Laksmi indicates both splendor and Devi Laksmi. Devi Laksmi
(wealth) is considered to be fickle moving from one person to
another without staying at one place for long time. The glance of
Kamaksi is fickle as well and is aptly described with the word
laksmi.

Summary:

The Fickle Glance of Kamaksi

O Kamaksi! Why won't the splendor of your fickle Laksmi-like glance

attain a steady state, for

- Does not the mass of clouds become steady (without moving) when
in contact with water (when it showers rain)?

- Does not the bee (that buzzes around) become steady (when it
lands) on the lotus?

- Does not Yamuna—the daughter of Kalinda bear the diversion of its
flow (by Balarama’s plough).
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EACAC LI CE I IE U N RECEE

ST A GTHIAEE] |
SIMNAATHISTITUR o

o famieafa R wee: 16411
kakolapavakatrnikarane'pi daksah
kamaksi balakasudhakarasekharasya |

atyantasttalatamo'pyanuparatam te
cittam vimohayati citramayam kataksah ||64||

FTdId - kdkola - poison; Ua® - pavaka - fire of; JUIHIOr - trnikarane -
making light of, as if like grass (trpa) (i.e. making it seem easy); 310 -
api - even though; g&7: - daksah - expert; &M1& - kamaksi - O Kamaksi;
STee FETHY AWIET - balaka sudhakara $ekharasya - Siva—whose head

is adorned by the young (crescent) (nectar pouring) moon; 3TcId—d -
atyanta - extremely; sTidedd: - $italatamah - most cool; 31 - api - even
though; URT - anuparatam - continuously; o - te - your; & - cittam -
mind (of Siva); [d®gal - vimohayati - is deluded; &9 - citramayam - It
is an extreme wonder; &cT1&1:- kataksah - sidelong glance.

BT IeT T JUITP 0! 31T Tt / STATIET / TP FETHT AW |

kakola pavaka trnikarane api daksah / kamaksi / balaka sudhakara
Sekharasya |

O Kamaksi! Siva whose head is adorned by the (cool nectar-giving)
crescent moon; who is the expert in (holding in his throat) the fire of
poison effortlessly...

3= AMaera: 1Y / SURT o o gt / R / sera: ||
atyanta $ttalatamah api / anuparatam te cittam vimohayati /
citramayam / kataksah ||

Even though your sidelong glance is the coolest of the most cool, it
continuously deludes the mind (of Siva); It is an extreme wonder!
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Summary:

The Wonder of the Very Cool Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! It is an extreme wonder that even though your sidelong
glance is very cooling, it continuously deludes (heats up with Kama)
the mind of Siva whose head is adorned by the (cool nectar-giving)
crescent moon and who is the expert in effortlessly holding the fire of
poison (who effortlessly holds the heat of poison in his throat).

HTIvaqU R e aAig-
F-3lgd HIHY fAqURT A |

gV o1y gle-Tiegd waea:
HTATGEIR FCTAFSERT 116511

karpanyapuraparivardhitamamba moha-
kandodgatam bhavamayam visapadapam me |
tungam chinattu tuhinadrisute bhavatyah
kafcTpuresvari kataksakutharadhara ||65]|

®19ug - karpanya - poverty (of wealth and knowledge); T - plra -
excessive, free flowing; Qﬁﬁfc‘c’mﬁ- parivardhitam - grown very well; 3%
- amba - O Mother; @§ F=lgd - moha kandodgatam - rooted in
delusion; ¥9%% - bhavamayam - full of samsara; {99 UIeT - visa padapam
- poisonous tree; ¥ - me - my; g@T -tungam - very tall; %——I‘g’ - chinattu -
may it break, may it cut down; gf@iegd - tuhinadrisute - O Daughter of
Himavan; wacam: - bhavatyah - your; ®TqUsR - kaficipuresdvari - O
Overlord of Kafcipuram; c1& - kataksa - sidelong glance; $S &RT -
kuthara dhara - sharp edge of the axe.

HTIUY qX TR / o7 / Higd—<lgd / HaHI [T q@u 4 |
karpanya pura parivardhitam |/ amba / mohakandodgatam
bhavamayam visapadapam me |

O Mother! My poisonous tree of samsara; grown very well with the
flowing (waters) of poverty’?; rooted in delusion?; ...
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Notes:
1. Poverty here indicates lack of knowledge.

2. A pathabheda of this line reads as—

S0 YT T I / 319 / Wigdp—<lgd / Hawd faw ueu 7 |
karpanya pura rasa vardhitam |/ amba |/ mohakandodgatam
bhavamayam visapadapam me |

O Mother! My poisonous tree of samsara; well-grown with the
waters of poverty; rooted in delusion...

2. Delusion is not knowing right from wrong, permanent from
impermanent, or good from bad.

g =1y / glemieyd / swracar: / F10qeaR / FeTer FoRERT ||

tungam chinattu / tuhinadrisute / bhavatyah / kaficipures$vari / kataksa
kutharadhara ||

May the sharp edge of the axe of your sidelong glance cut (my) very
tall (poisonous tree of samsara); O Daughter of Himavan! O Overlord
of Kancipuram!

Summary: Prayer to the Sidelong Glance Kamaksi

O Mother! O Daughter of Himavan! O Overlord of Kaficipuram! May the
sharp edge of the axe of your sidelong glance cut down my poisonous
tree of samsara that is rooted in delusion and that has grown tall with
the waters of poverty (of knowledge).

BTTIET BRI egref-
T QAP P CTANTFIERI |
AT IS T el HaTr-
TG THUTSTITRINE 1166

kamaksi ghorabhavarogacikitsanartha-
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mabhyarthya desSikakataksabhisakprasadat |
tatrapi devi labhate sukrti kadaci-
datyantadurlabhamapangamahausadham te ||66]|

®mer - kdmaksi - O Kamaksi; X 919 W97 - ghora bhava roga - the
terrible disease of samsara (the cycle of birth and death); %lﬁh_caﬂafﬁr -
cikitsanartham - to get cured of; 312 - abhyarthya - having prayed
(to Devi); 2fare - desdika - Guru—the one who shows the direction; &eTet
- kataksa - sidelong glance; ﬁqw - bhisak - healer; J&1<Iq - prasadat -
with the grace of; @310 - tatrapi - even after having done all this; 29 -
devi - O Devi; @94 - labhate - attain; §&dl - sukrtl - the meritorious;
Fertaq - kadacit - once in a while; = - atyanta - very; 3ei¥H -
durlabham - difficult; 3UTST - apanga - sidelong glance; qeiger -
mahausadham - great medicine; @ - te - your.

SIS / O 79 AT Ferfoeaemelsy / srvaed / i3 werer five, gamerq |

kamaksi /| ghora bhava roga cikitsanartham |/ abhyarthya |/ deSika
kataksa bhisak prasadat |

O Kamaksi! To be cured from the terrible disease of samsara; having
prayed (to Devi); having received the grace of the sidelong glance of
the Guru, which is the healer...

AT S T Gepelt FTTRI/ ST Gel v STUTSHT HEIwer T ||
tatrapi devi labhate sukrtt kadacit / atyanta durlabham apanga
mahausadham te ||

O Devi, only once in a while’ do the meritorious attain the very-
difficult-to-obtain great medicine of your sidelong glance

Notes:

1. This Sloka highlights the significance of constant prayer. The three
requirements for receiving the medicine of Devi's sidelong glance
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are prayer, blessings of the Guru, and religious merit. Out of these
three, only prayer is under our constant control. Therefore, we have
to seek the blessings of the Guru and strive to accumulate religious
merit.

Summary:

The Great Medicine of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! To be cured from the terrible disease of samsara, having
prayed (to Devi), having received the grace of the sidelong glance of
the Guru, which is the healer, O Devi, only once in a while do the
meritorious attain the very-difficult-to-obtain great medicine of your
sidelong glance.

FraTie R FUTS TR

AT T ATTU TSI =eT: |

AT T9 HTTGHY AgT=T

ToeaT @ gatern fasrf~a s 16711

kamaksi desikakrpankuramasrayanto
nanataponiyamanasitapasabandhah |
vasalayam tava kataksamamum mahanto
labdhva sukham samadhiyo vicaranti loke [|67]]

HTATET - kamaksi - O Kamaksi; 23 - desdika - the Guru—the one who
shows the direction; PuT 3I$HLH - krpa ankuram - the sprout of

compassion of; ¥I=d: - asrayantah - having taken refuge under; T
aar 79919 - nana tapo niyama - by observing the regulations of various
types of austerities; AT - nasita - having destroyed; Trar - pasa - ropes
of; ¥=¢I: - bandhah - bondage (of samsara); IET - vasalayam - place
of residence; @ - tava - your; ®cigl - kataksam - sidelong glance; Gﬂﬁ -
amum - this; #gl—d: - mahantah - great people; os¢4dT - labdhva - having
attained; 11‘@’ - sukham - happily, comfortably; T#e™: - samadhiyah -
those with equanimity in intellect, those with equanimity in vision;
fg=@ef=a - vicaranti - move about; && - loke - in the world.
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HIATTET & e PUT SIS SMFA: / T QY 237 ATfara qrar =e: |

kamaksi desika krpa ankuram asrayantah / nana tapo niyama nasita
pasa bandhah |

O Kamaksi! (Great people) having taken refuge under the sprout of
compassion of the Guru’; having destroyed the ropes of bondage (of
samsara) by observing (following) regulations of various types of
austerities...

Notes:

1. Both Slokas 66 and 67 of this Satakam emphasize the importance
of the grace of the Guru, without which attaining the sidelong
glance of Devi is not possible.

T 79 HTlgl 31 ToT=: oIoeaT / & GHierT: [aeri=a i ||
vasalayam tava kataksam amum mahantah / labdhva sukham
samadhiyah vicaranti loke ||

...Great people having attained the residence’ of this sidelong glance
of yours; they move about in this world happily (comfortably)? with
equanimous intellect (vision)3

Notes:
1. To reside in the sidelong glance of Devi is to be in constant

meditation on the sidelong glance of Devi.

2. To move about comfortably and happily in the world is to be not
swayed by the sense attractions of the world.

3. To have equanimity in intellect and vision is to be unaffected in both
happiness and grief, success and failure, gain or loss.
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Summary:

The Result of Constant Meditation on the Sidelong Glance of

Kamaksi

O Kamaksi! Great people

- having taken refuge under the sprout of compassion of the Guru

- having destroyed the ropes of bondage (of samsara) by observing
regulations of various types of austerities

- having attained the residence of this sidelong glance of yours

move about in this world comfortably with equanimous intellect.

- .
SSIRITEEATR faedid o |
MY FHYRY I ARTR-
ATSA YIRS TPheltp Ul 16811

sakltasamlapitasambhrtamugdhahasam
vridanuragasahacari vilokanam te |

kamaksi kamaparipanthini maravira-
samrajyavibhramadasam saphalikaroti ||68]|

drpd - sakdta - indicative (of love); oI - samlapita - speech; gFq -
sambhrta - holding, accompanied by; I g - mugdha hasam -
charming smile; ST - vrida - bashfulness; ST - anuraga - love,
attachment; &a1R - sahacari - accompanied by; fdete - vilokanam -
glance; @ - te - your; &M™&T - kamaksi - O Kamaksi; FruRuf~i - kama
paripanthini - in Siva—the enemy of Kama; IRdR - maravira - the
warrior Manmatha; IS - samrajya - empire; {999 garf - vibhrama
dasam - state of delusion; gwellaUTT - saphalikaroti - it makes it a
success.

T G TUd T JTereTd / ST ST Feati / faedie= |
sakdta samlapita sambhrta mugdhahasam / vrida anuraga sahacari /
vilokanam te |
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(O Kamaksi!) Your glance accompanied by bashfulness, love, and a
charming smile that holds the speech that is indicative (of the
sentiment of love)...

SIS / FHIRY ARAR ST {9 0T et |l
kamaksi /| kamaparipanthini maravira samrajya vibhrama dasam
saphalikaroti ||

...makes the warrior Manmatha’s empire i.e. the state of delusion, a
success in Siva—the enemy of Kama; O Kamaksi!

Summary:

The Loving Glance of Kamaksi Establishes the Success of the
Kingdom of Manmatha in Siva

O Kamaksi! Your glance accompanied by bashfulness, love, and a
charming smile that holds speech indicative (of the sentiment of love)
makes the warrior Manmatha’s empire i.e the state of delusion, a
success in Siva—the enemy of Kama.

Can ) P AEPECEEIRIDIEBID]
Yafeoramag iSelipiana e |
el a9 FETT Srarsd el -
TS IS g@ATHHITSTIE: 169

kamaksi vibhramabalaikanidhirvidhaya
bhravallicapakutilikrtimeva citram |
svadhinatam tava ninaya Sasankamaule-
rangardharajyasukhalabhamapangavirah ||69]]

HTATET - kamaksi - O Kamaksi; [9%# - vibhrama - beauty, delusion; ¢ -
bala - strength of; ©& i - eka nidhih - unique treasure; [S&m -
vidhaya - having taken up, using; ‘2@%«[ - bhravalli - creeper of
eyebrows; 17 - capa - bow; Ficell Hia¥ Ta - kutill krtim eva - with the
mere bending the bow; =& - citram - it is a wonder; T&TEN=AT -
svadhinatam - under (your) control: @3 - tava - your; =9 - ninaya -
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has led to; aramS@HC: - $adankamauleh - of Siva—the one with the
moon on his head; &S - anga - body; 31¢f - ardha - half; T3 - rajya -
the kingdom of; &@THH - sukhalabham - benefit of the comfort of;
W@Téﬁt -apanga virah - warrior of the sidelong glance.

raTter / farsm ser w fAfer: fema / yafee oo pieeh Flamua /R

kamaksi / vibhrama bala eka nidhih vidhaya / bhravalli capa kutilt krtim
eva [ citram |

O Kamaksi! This is a wonder! (The warrior of your sidelong glance)
using the unique treasure of strength of your beauty/delusion; by the
mere bending of the bow of the creeper of (your) eyebrows...

TTET 99 AT Srars @il SISTTeRIST GEeTH ] SUTSTENR: ||
svadhinatam tava ninaya $asankamauleh angardharajya sukhalabham
apangavirah ||

...has led you to the benefit of the comfort of having the kingdom of
half the body of Siva’—the one with the moon on his head, under your
control

Notes:
1. This Sloka refers to the ardhanareesvara form of Siva and Devi.

Summary:

The Warrior of the Sidelong Glance of Kamaksi Conquers Half the
Kingdom of Siva

O Kamaksi! The warrior of your sidelong glance

- using the unique treasure of strength of your beauty/delusion

- with the mere bending of the bow of the creeper of your eyebrows
has led you to the benefit of the comfort of having the kingdom of half
the body of Siva—the one with the moon on his head, under your
control. This is a wonder!

109



PTATSP LD eI & g IBUT:
ST Haraa-T91 YT P |
A4 : TG YHeIHATd
RAIAT FYAY THHER 17011

kamankuraikanilayastava drstipatah

kamaksi bhaktamanasam pradadati kaman |
raganvitah svayamapi prakatikaroti
vairagyameva kathamesa mahamuninam ||70]||

$H - kama - desire; ISP - ankura - sprout of; Td - eka - only, the one;
f=1: - nilayah - holding place; @@ - tava - gf8urd: - drstipatah - drop of
your glance; &TT&T - kamaksi - O Kamaksi; ¥ed 99T - bhakta manasam
- in the minds of the devotees; Wealld - pradadati - it grants; DA -
kaman - desires; IWT=ad: - raganvitah - accompanied by love/
attachment/passion; ¥&@JH 37 - svayam api - though itself (Devi’s
glance); WecIad - prakatikaroti - expressing clearly; SRmIq T3 -
vairagyam eva - only dispassion, only detachment; %¥ T¥ - katham
esa - how is it that; %l g1 - maha muninam - of great munis;

BT ISP P Held: T GIBUI: / STATIET / HaFaa-Ta1 JGaTTd ST |
kama ankura eka nilayah tava drstipatah / kamaksi / bhaktamanasam
pradadati kaman |

O Kamaksi! The drop of your glance is the only holding place of the
sprout of desire; It grants the desires in the minds of the devotees’...

Notes:
1. The prayer shows that Devi grants all the desires in mind of the
devotee even if they have not been expressed outwardly.

TATI=o: T 311 g Iepiia SUREH T o O HeTg=1- |

raganvitah svayam api prakatikaroti vairagyam eva katham esa
mahamuninam ||
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(The drop of your glance) is accompanied by (red) passion
(attachment) (but) how s it that it clearly expresses (colorless)
dispassion (detachment) in great munis

Summary:

The Passionate Glance of Kamaksi Creates Dispassion!

O Kamaksi! The drop of your glance which is the only holding place of
the sprout of desire grants all the desires in the minds of the
devotees. The drop of your glance is accompanied by (red) passion
(attachment), so how is it that it clearly expresses (colorless)
dispassion (detachment) in great munis?

HIANYATE a8 Helerdd d

HTHTET Pl GIT HeTE: |

forst qenfa e ggr

icpvs TF T faet Tietpvs: 17111
kalambuvahanivahaih kalahayate te
kamaksi kalimamadena sada kataksah |

citram tathapi nitaramamumeva drstva
sotkantha eva ramate kila nilakanthah [|71]]

Tl STFATE ~do: - kala ambuvaha nivahaih - groups of dark rain-bearing
clouds; ®e™Iq - kalahayate - fights, quarrels; @ - te - your; &THTET -
kamaksi - O Kamaksi; &1fer 72 - kalima madena - because of the pride
of its black color; @ar - sada - always; ®ci&l: - kataksah - sidelong
glance; @15 - citram - it is a wonder; @17 - tathapi - even though, in
spite of; %I?lTlTr - nitaram - always; 3%H U9 - amum eva - this (sidelong
glance) alone; ggT - drstva - on seeing; TOIchUs U9 - sotkantha eva - as if
having an ardent desire; T8d - ramate - delighted; f& - kila - indeed:;
TeT®Us: - nilakanthah - Siva—the one with the blue neck (from holding
poison in the throat), peacock—the one with the blue neck.
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FTATATE e FAGTAA o BTN HTelH A TT HTIE: |

kalambuvahanivahaih kalahayate te kamaksi kalima madena sada
kataksah |

O Kamaksi! Your sidelong glance, out of pride in its black color, always
quarrels’ with the groups of dark rain-bearing clouds...

Notes:
1. The dark sidelong glance of Kamaksi is more beautiful than the dark
rain-bearing clouds.

ferst T e 319 T ggT Wicehvs T Td fobet STierebuss: i
citram tathapi nitaram amum eva drstva sotkantha eva ramate Kkila
nilakanthah ||

Even though (your black sidelong glance quarrels with the dark rain-
bearing clouds), it is a wonder indeed, that the blue-necked peacock
which always has an ardent desire for the dark rain-bearing clouds,
delights on seeing the black sidelong glance’

i.e. indeed, the blue-necked Siva delights on seeing your dark
sidelong glance, which he always ardently desires

Notes:

1. The peacock dances to the arrival of rain-bearing clouds. The poet
expresses wonder that the peacock is delighting in Devi's dark
sidelong glance which has defeated the rain-bearing clouds.

Summary:

The Dark Sidelong Glance of Kamaksi Makes Nilakantha Dance

O Kamaksi! Your sidelong glance, out of pride in its black color, always
quarrels with the groups of dark rain-bearing clouds. In spite of that
the blue-necked peacock which always has an ardent desire for the
dark rain-bearing clouds, delights on seeing the black sidelong glance.
[The blue-necked Siva delights on seeing your dark sidelong glance,
for which he always has had an ardent desire.]
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ST A=A RY Fi ARam-

MBI BRAAIRAT T |
THHG Y[ PP PIATPUY
AT & AedaqUrsITHa! 172l

kamaksi manmatharipum prati maratapa-
mohandhakarajaladagamanena nrtyan |
duskarmakafcukikulam kabalikarotu
vyamisramecakarucistvadapangakeki ||72]|

FmeT - kamaksi - O Kamaksi; #=79RY  Ufd- manmatharipum prati-
towards Siva—the enemy of Manmatha; IR @7 - mara tapa - misery of
Mara (Manmatha); @g 3=&/& X - moha andhakara - darkness of delusion:;
SIS - jalada - cloud; 3TTEAS - Aagamanena - by arrival; I - nrtyan -
dancing; §&% - duskarma - evil deeds; &% - kaficuki - serpent of; Fel
kulam - group; @Sy - kabalikarotu - may it swallow; sam#g -
vyamiéra - mix of; #u% - mecaka - dark, also, the eye in peacock
feather; f¥: - rucih - radiance; cad - tvat - your; W@TW apanga keki
- the peacock of sidelong glance.

SN AHYRY Jfd AT ABTEHR Jelg SIRHA Joa |
kamaksi manmatharipum prati maratapa mohandhakara jalada
agamanena nrtyan |

O Kamaksi! (May the peacock of your sidelong glance) which dances’
to {he arrival of dark cloud of delusion caused by the misery of Kama
in Siva—the enemy of Manmatha

Notes:

1. The peacock always dances to the arrival of the dark rain-bearing
clouds.
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THH HYF ol FIIBUG / SATTHY T TT2: / T SIS ! ||
duskarma kaficuki kulam kabalikarotu / vyamisra mecaka rucih / tvat
apangakekr ||

May the peacock of your sidelong glance; which has a mix of dark
radiances; swallow the group of serpents of my evil deeds

Summary:

Prayer for the Peacock of the Sidelong Glance of Kamaksi to

Swallow the Serpent of Evil Deeds

O Kamaksi! May the peacock of your sidelong glance

- which has a mix of dark radiances

- which dances to the arrival of dark cloud of delusion caused by the
misery of kdma in Siva—the enemy of Manmatha

swallow the group of serpents of my evil deeds.

SN AAIRIRTA Y

BT THISITAT ATThHTTITIH |
YT Raafga=aafd
oMl W T el 1731

kamaksi manmathariporavalokanesu
kantam payojamiva tavakamaksipatam |
premagamo divasavadvikacikaroti
lajjabharo rajanivanmukulikaroti || 73]]

HTATTET - kamaksi - O Kamaksi; T=92Rdl: - manmatharipoh - of Siva—the
enemy of Manmatha; aaa?vhaf—rg - avalokanesu - when (Siva) directs his
glances; &= - kantam - beautiful; traﬁrvmsa - payojam iva - like a lotus;
a9 H - tavakam - your; 3TferardH - aksipatam - drop of glance; 9 3TH: -
prema dgamah - arrival of love; RaHaq - divasavat - like day time; S&=i
HUMT - vikacT karoti - makes it blossom; dssm¥: - lajjabharah - with
bashfulness; T&IHaT - rajanivat - like night time; el U - mukuli
karoti - makes it close
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ST AHIRYY: ATAIPY BT TS 39 AT H S ITa |
kamaksi manmatharipoh avalokanesu kantam payojam iva tavakam
aksipatam |

O Kamaksi! When Siva—the enemy of Manmatha directs his glances at
you, the beautiful lotus-like drop of your glance...

IR fagad et S / asemY Wad ggert FA1 I

premagamo divasavat vikact karoti / lajjabharo rajanivanmukulikaroti ||

...blossoms like daytime with the arrival of love; closes like nighttime
when filled with bashfulness

Summary:

The Lotus of the Glance of Kamaksi

O Kamaksi! When Siva—the enemy of Manmatha directs his glances at
you, the beautiful lotus-like drop of your glance

- blossoms like daytime with the arrival of love

- closes like nighttime when filled with bashfulness.

7! faRafd ) gew: Fou:

F<did BRI = |

SN FITUD AP TF
Merasiiasereed: gud 1741

muko virificati param purusah kurtpah
kandarpati tridasarajati kimpacanah |
kamaksi kevalamupakramakala eva
[llatarangitakataksarucah ksanam te ||74]]

#&: - mukah - one who is mute; IR - virificati - like Brahma; W -
param - supreme; J®4: - purusah - person; $&U: - kurapah - one with
an ugly form; @=<did - kandarpati - like Manmatha; BT -
tridadarajati - like Indra—the king (rgja) of the devas (tridasa); f&ra=m:
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- kimpacanah - one who is very poor; ®M@ET8T - kamaksi - O Kamaksi:

oI 3UHH 1o T - kevalam upakrama kala eva - even at the mere time
of start; =fielT - 113 - sport; ISHIT - tarangita - waves of; &c1eT - kataksa -
sidelong glance; &4: - rucah - radiances of; &0 - ksanam - a second; -
te - your.

7ol faR i R gey: / $&: F<=uid / BRI o= : |
muako virifcati param purusah / kurdpah kandarpati / tridasarajati
kimpacanah |

The one who is mute becomes the supreme person of Brahma; The
one who has an ugly form becomes Manmatha; The one who is poor
becomes Indra—the king of Devas’...

Notes:

1. The devas are called tridasa because they have three (tri) states
(dasa)—birth, childhood, and youth. They are ever-sixteen years of
age, and do not experience the state of old age.

BTATIET / FITH SUHH HTel TF / Tl aISHIG HTet T: / Gurd |

kamaksi / kevalam upakrama kala eva / llla tarangita kataksa rucah /
ksanam te ||

O Kamaksi; even at the mere time of start; a second of the waves of
sport’ of the radiances of your sidelong glance...

Notes:
1. The sidelong glance of Devi is described as waves of sport because
of its constant movement.
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Summary:

The Glory Bestowed by a Mere Second of the Sidelong Glance of

Kamaksi

O Kamaksi! (On receiving) a second of the waves of sport of the

radiances of your sidelong glance, even at the mere time of its start

- the one who is mute becomes the supreme person of Brahma (who is
consort of Sarasvati—the Goddess of Speech)

- the one who has an ugly form becomes Manmatha (who has a
beautiful form)

- the one who is poor becomes Indra—the king of devas (who is
wealthy).

TrelTeTeT A~ AT
FATEd: JHTH 3 ISP |
PIEUIHTT HHI< [ PP
A=) 99 HHAT fJelia=id 17511

nilalaka madhukaranti manojhanasa-
muktarucah prakatakandabisankuranti |
karunyamamba makarandati kamakoti
manye tatah kamalameva vilocanam te ||75]]

It 3TefehT - nila alaka - black tresses; AgHI~d - madhukaranti - like bees;
9=I1s AT4T - manojiia nasa - beautiful nose; HdT @9: - mukta rucah -
radiance of the pearl (of the nose ornament); U&c - prakata - showing;
d-< - kanda - above the root; fo&T - bisad - lotus stalk; 3TS$Hd -
ankuranti - sprout of; $reUIH - karunyam - compassion; 37+ - amba - O
Mother; #&{=cld - makarandati - like honey; &E®IC - kamakoti - O
Kamakoti: ¥ - manye - | consider; @d: - tatah - hence; hHIH T -
kamalam eva - lotus only; [&el@= - vilocanam - eyes; @ - te - your.

TATeIT AEHd / AT JFaTed: JHT D3 AP |

nilalaka madhukaranti / manojfianasa muktarucah prakata kanda
bisankuranti |
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(O Mother! Your) black tresses are like the bees; the radiance of the
pearl (of the nose ornament) on (your) beautiful nose is like the
sprouting lotus stalk that shows above the root...

PTEVIH ST AH LRI / PIPIIC / 70 T HAH F faedra o |

karunyam amba makarandati /| kamakoti / manye tatah kamalam eva
vilocanam te ||

O Mother! (Your) compassion is like honey; Hence, O Kamakoti’, |
consider your eyes as the lotus only

Notes:

1. Devi as Kamakoti can be interpreted as the one who grants crores
of desires or the one who is at the limits of Kama granting moksa.
Moksa is the end part of the four purusarthas—Dharma, Artha,
Kama, Moksa. SrT Kamaksi Vilasam says that when we worship Devi
inside the Kamakoti area, even if we do not ask for moksa, Devi as
Kamakoti grants us moksa along with all our other desires.
Kamakoti also indicates the abode of Kamaksi in the Sri Cakra, as
described by Adi Sankaracarya’s commentary on Lalita Tridati.

Summary:

The Lotus Eyes of Kamaksi

O Mother! Your black tresses are like the bees. The radiance of the
pearl (of the nose ornament) on your beautiful nose is like the
sprouting lotus stalk above the root. Your compassion is like honey.
Hence, O Kamakoti, | consider your eyes as the lotus only.

TP TG HTITG AR A EIOTT:
FHTET B BTGRP BRI |

TS U9 HY faueraurar-

I=EIT: THC Ay UAi Fsi=d 176l
akanksyamanaphaladanavicaksanayah
kamaksi tavakakataksakakamadhenoh |
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samparka eva kathamamba vimuktapasa-
bandhah sphutam tanubhrtah pasutam tyajanti ||76]|

ST TGHTT - akanksyamana - expectations, desires; ®i&H - phaladana -
granting fruits of; [g@&TomT: - vicaksanayah - expert in; 8T - kamaksi
- O Kamaksi; di9« - tavaka - your; &c1&ie - kataksaka - sidelong glance;
HHEA: - kamadhenoh - Kamadhenu, the celestial wish-granting cow;
Tre TF - samparka eva - on mere contact; $YH - katham - how is it;
3+ - amba - O Mother; %‘{[ﬂ—‘d vimukta - released from; Trars=e1r: - pasa
bandhah - ropes of bondage of samsara; ng_cr - sphutam - very clearly;
dgYd: - tanubhrtah - those with body, human beings; 9[dT - pasutam -
animal-like qualities, animal-like instinct; &g5If=d - tyajanti - abandon.

ST HIYT BeAQTT [ATGIUITIT: HTATIE ATh HTTEIP HIHEM!: |

akanksyamana phaladana vicaksanayah kamaksi tavaka kataksaka
kamadhenoh |

O Kamaksi! Your Kamadhenu-like sidelong glance is the expert in
granting the fruits of all expectations (of human beings)...

¥ UF HH S fATa UTay I=80: T agqd: US[di I i
samparka eva kathamamba vimukta pasa bandhah sphutam
tanubhrtah pasutam tyajanti ||

How is it that’, on mere contact, the human beings are released, very
clearly, from the ropes of bondage of samsara; how is it that they
abandon their animal-like instinct??

Notes:

1. The sidelong glance of Devi, which is the expert in granting all
wishes of the devotee, is compared to the celestial wish-granting
cow, Kamadhenu. Kamadhenu is an animal (pasu). The poet
expresses wonder on how a pasu-like sidelong glance is able to
free the devotee from ropes of bondage (pasa bandhah), since
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animals themselves are usually tied down by ropes (pasa). He also
expresses wonder on how the pasu-like sidelong glance helps the
devotees abandon their animal-like instinct (pasutam).

2. In the teachings (siddhanta) of Advaita, living beings are considered
as pasus since they have pasa (bondage and attachment). Siva as
Pasupati is the lord of pasus. When the bondage of a pasu breaks,
pasu becomes Pasupati.

Summary:

The Kamadhenu of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! Your Kamadhenu-like sidelong glance is the expert in
granting the fruits of all expectations of the human beings. (But) O
Mother, how is it that, on mere contact, the human beings are released
very clearly, from the ropes of bondage of samsara and how is it that
they abandon their animal-like instinct?

STHTTET ANTaRITor qa ferani |
FGIAUT~d TTa<-ThaH~d
aarur~a ferarRAe==f~a 1771

samsaragharmaparitapajusam naranam
kamaksi Sttalatarani taveksitani |
candratapanti ghanacandanakardamanti
muktagunanti himavarinisecananti ||77]]

TgR 9 - samsara gharma - heat of samsara (cycle of birth and death):
URdIT - paritapa - being roasted:; ST - jusam - experiencing (the misery
of being roasted); TR0 - naranam - for those people; HTHATET - kAmaksi -
O Kamaksi; aerefor - $italatarani - very cooling; @3 - tava - your;

sf&ram= - Tksitani - glances; @=gT 3f[Aui~d - candra atapanti - become the
shine of the moon; g9 - ghana - dense; g-&- - candana - sandalwood;
FaA-d - kardamanti - become the paste of; gaar[uri=d - muktagunanti -
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acquire the quality of pearls; 8% a1k =9=a={=d - hima vari nisecananti -
sprinkle ice cold water.

YOI o RATT JoT RT0T / HTATET SAeTaTior aa fgrart |

samsara gharma paritapa jusam naranam /| kamaksi Sitalatarani
taveksitani |

O Kamaksi! For people who are experiencing the (misery) of being
roasted in the heat of samsara, your glances are very cooling...

TRIAUT=d / 97 9% Hea-a / garanpor=a / faak FHe==t=a |

candratapanti / ghana candana kardamanti / muktagunanti himavari
nisecananti ||

(The glances become) the shine of the moon; the dense sandalwood
paste; the quality of pearls; the sprinkle of ice cold water’

Notes:
1. Though the poet mentions a few examples, the intent is to convey
that nothing compares with the coolness of the Devi’s glance.

Summary:

The Cooling Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! Your glances which are very cooling become

- the (cooling) shine of the moon

- the (cooling) dense sandalwood paste

- the (cooling) quality of pearls

- the (cooling) sprinkle of ice cold water

for the people who are experiencing the misery of being roasted in the
heat of samsara.
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YR ATt &
SIS AaD BTG |
gt~ g R-emrriaric
ARGl A A== 1781

premamburasisatatasnapitani citram

kamaksi tavakakataksaniriksanani |
sandhuksayanti muhurindhanarasiritya
maradruho manasi manmathacitrabhanum ||78]]

UH STFUIAT - prema amburasi - in the ocean of love; ¥ad - satata -
always; ®UQI - snapitani - bathed: &5 - citram - it is a wonder; STHTf& -
kamaksi - O Kamaksi; 9% - tavaka - your; &c1&l - kataksa - sidelong
glance; =&t - nirtksanani - glances when directed, the look of the
glances; F%«%Tﬂﬁ\—_cr - sandhuksayanti - kindle; #g: - muhuh - always,
frequently; s=ei= Tfar TT - indhana rasi ritya - by the way of the mass
(rasi) of firewood (indhana); ARge: - maradruhah - Siva—the enemy of
Mara (Manmatha): 31 - manasi - in (Siva’s) mind; T4 - manmatha -
Manmatha; =¥ - citrabhanum - the fire of.

YARSRITAT o @fdarts / & / srmter aras sere Hdegonf |

premamburasi satata snapitani / citram / kamaksi tavaka kataksa
nirtksanani |

It is a wonder’ that the look of your sidelong glances, which are always
bathed in the ocean of love...

Notes:

1. It is a wonder that the wet sidelong glance of Devi is able to kindle a
fire (as described in the next line).
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TG qg: SRR AT ARgs: AR 77 Ferserga I
sandhuksayanti muhuh indhanarasirityd maradruhah manasi
manmatha citrabhanum ||

...frequently kindles the mass of firewood of the fire of Manmatha
(Kama Agni) in the mind of Siva—the enemy of Mara (Kama)’

Notes:

1. It is a wonder that the sidelong glance of Devi is able to kindle such
a powerful fire in Siva—the one who burned Manmatha to ashes
with the fire of his third eye.

Summary:

The Wonder of the Sidelong Glance of Kamaksi which is Wet and
yet Kindles Fire

O Kamaksi! It is a wonder that the look of your sidelong glances, which
are always bathed in the ocean of love, frequently kindle the mass of
firewood of Manmatha (Kama) Agni in the mind of Siva—the enemy of
Mara (Kama)!

BTATSSYIAHE HHTIB AT
FRUTAD AT B IeTdITHTEH |
BTGB S Beuriaar
FoelloTaEd AR T FLUMHCTE 17911
kalafjanapratibhatam kamaniyakantya
kandarpatantrakalaya kalitanubhavam |

kancivihararasike kalusarticoram
kallolayasva mayi te karunakataksam ||79]|

HTT5o - kalafijana - black collyrium; 9faere - pratibhatam - rival, enemy

to; HU-IT HT=caT - kamaniya kantya - by its enchanting beauty; #<d =
&efdT - kandarpa tantra kalaya - by the art of Kama Sastra; @fefd ST+TaH

- kalita anubhavam - creates (kalita) power (anubhavam), brings under
sway; ®IA9eRIds - kaficivihararasike - O Enjoyer of Sport in
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Kafcipuram; &y a7 I - kalusa arti coram - robs (coram) the misery
(arti) caused by sins (kalusa); FecliroEd - kallolayasva - may it
(sidelong glance) create waves; I - mayi - in me; @ - te - your; &%
$cIg - karuna kataksam - compassionate sidelong glance;

BTATSS UIAHC FATI BT/ F71Y aF HordT Biold SITHATTH|

kalafjana pratibhatam kamaniya kantya / kandarpa tantra kalaya kalita
anubhavam |

(The compassionate sidelong glance of Devi) whose enchanting
beauty is a rival to black co//yriqm; (The compassionate sidelong
glance of Devi) whose art of Kama Sastra creates power...

FTAIBTRIRIS / FuTraR / Hedloraed AR I FEunHerar |l

kaAcivihararasike | kalusarticoram /| kallolayasva mayi te
karunakataksam ||

O One who enjoys sporting in Kancipuram! May your compassionate
sidelong glance; which robs the misery caused by sin’; be directed to
me in waves?

Notes:

1. Merit creates happiness. Sin creates misery. The compassionate
sidelong glance of Devi not only removes the misery caused by our
sins but also removes our tendency to commit sin.

2. The use of the word ‘waves’ indicates the moving nature
(fickleness) of Devi's glance. Also, ‘waves’ indicate an enjoyable
experience for the receiver.

Summary:

Prayer to the Compassionate Sidelong Glance of Kamaksi to
Create Happiness

O Enjoyer of Sport in Kaficipuram! May your compassionate sidelong
glance
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- whose enchanting beauty rivals the black collyrium

- whose art of Kama Sastra exercises unrivaled power

- which robs the misery caused by sin

be directed to me in waves. i.e may your compassionate sidelong
glance create happiness in me.

BT T=HIHL fAHIgH-

T AR Taed g4: |

HT [ IATAN DT A€
== | S IR 1801l

krantena manmathamadena vimohyamana-
svantena cutatarumulagatasya pumsah |
kantena kificidavalokaya locanasya
prantena mam janani kaficipurivibhuse ||80||

T - krantena - establishes closeness; =729 - manmathamadena -
the pride of Manmatha; [GEgM - vimohyamana - completely deluded
by; = - svantena - by (his) own mind; Id T& JeiTaed g4: - clta taru

mulagatasya pumsah - of the one (pumsah) who ,is at the foot (mala)
of the mango (cdta) tree (taru), of Ekamranatha (Siva); ®T=a- - kantena

- beautiful: T3 - kificit - a little bit; 379l - avalokaya - look at (me);
AT - locanasya - of eyes; UI=d= - prantena - by the edge; I - mam -
me; SN - janani - O Mother; Iy - kaficipurivibhise - O
Ornament of the City of Kafci.

BT AT [SAIGMAT T gd a¢ e Taed §9: |

krantena manmathamadena vimohyamana svantena cuta taru
mulagatasya pumsah |

(The eyes of Kamaksi) which establish closeness with the mind of

Ekamranatha (Siva)—the one who is at the foot of the mango tree,
whose mind has been completely deluded by the pride of Manmatha
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BT o T STaelier T A= UT=i A1 S STAYI I |

kantena kifcit avalokaya locanasya prantena mam janani
kancipurivibhase ||

O Mother! O Ornament of the City of Kanci! Please look at me, a little
bit, with the edge of your eyes which is beautiful

Summary:

Prayer to the Glance of Kamaksi

O Mother! O Ornament of the City of Kafci! Please look at me, a little

bit, with the edge of your eyes

- which is beautiful

- which establishes closeness with the mind of Ekamranatha (Siva)—
the one who is at the foot of the mango tree, whose mind has been
completely deluded by the pride of Manmatha.

SN FST g TrEaeursTaSIH
$HUST FIIdPITTTHIIT: |
UGS e dP RPg+IuINT

T~ aUEI AT Haf= 181l

kamaksi ke'pi sujanastvadapangasange
kanthena kandalitakalimasampradayah |
uttamsakalpitacakorakutumbaposa
naktandivaprasavabhunayana bhavanti ||81]]

HmNeT - kamaksi - O Kamaksi; &S - ke'pi - at least some; go: -
sujanah - virtuous people; T - tvat - your; Wﬂﬁ apanga sange -
by contact with (your) sidelong glance; U39 - kanthena - by (their)
neck: @=aferd - kandalita - blossomed, abundant; @Tfe®m - kalima -
blackness; T¥eM™T: - sampradayah - quality of; 399 - uttamsa - head
ornament; feud - kalpita - worn on; IPHR F¢+I OINT: - cakora kutumba

posah - moon, that which nourishes (posa) the family (kutumba) of
Cakora birds; adi~ea - naktandiva - night (naktam) and day (diva);
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g9y - prasavabhd - that which produces; =TI+ - nayana - eyes; Tt~ -
bhavanti - become.

ST FSTU FHT: T SUTSTEST / FUST F<fold HITelF EHIT: |
kamaksi ke'pi sujanah tvat apangasange / kanthena kandalita kalima
sampradayah |

O Kamaksi! At least some virtuous people, by contact of your sidelong
glance (become); the one with the neck that has the quality of
abundant blackness...

UG Hiedd gD I UINT: / Taa-d T T / 94t~ |l

uttamsa kalpita cakora kutumba posah |/ naktandiva prasavabhu
nayana / bhavanti |

...become the one who wears the head ornament of the moon—that
which nourishes the family of Cakora birds’; the one with eyes that
produce night and day?

Notes:
1. The mystical Cakora bird sustains itself only with the nectar of the
moonlight.

2. The sun which is described as producing daytime and the moon
which is described as producing nighttime are considered to be the
eyes of Siva.

Summary:

The Sidelong Glance of Kamaksi Bestows Similar Form as Siva

(Sarupya Moksa)

O Kamaksi! At least some virtuous people, by contact of your sidelong

glance become

- the one with the neck that has the quality of abundant blackness
[like the dark blue-necked Siva]
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- the one who wears the head ornament of the moon—that which
nourishes the family of Cakora birds (through the nectar of its rays)
[like Siva who has the ornament of the moon on his head]

- the one with eyes that produce night and day [like Siva whose eyes
are the moon and sun].

IR GHRECA ISR

PTEUATTHASNT 9 1870 |
SN FHIAY: FAMGAT

QT IHHT URAE=T: (1821

nilotpalaprasavakantinidarSanena
karunyavibhramajusa tava viksanena |
kamaksi karmajaladheh kalasisutena
pasatrayadvayamamt parimocaniyah ||82]|

TrelicdeT - nilotpala - dark blue lily; 599 - prasava - generated by; if=d -
kanti - radiance; Me&fR9 - nirdarsanena - points to, similar to; HTEvY -
karunya - compassion; {9 - vibhrama - beauty of; O - jusa -
delightful with; & - tava - your; dt¢T09 - viksanena - by (your) glance;
HTETTET - kamaksi - O Kamaksi; &4 S - karma jaladheh - of the ocean
of karma; waﬁgﬁq - kalasisutena - sage Agastya—the one who was
born in a pitcher; 91a1 341q - pasa trayat - from the three bonds; 339 -
vayam - we; 3T} - amT - this; IRAET: - parimocaniyah - to be released
completely.

Tielicaer yaa Fii~a A=/ Frevy faym Jur/ a9 digmo |

nilotpala prasava kanti nidarsanena / karunya vibhrama jusa / tava
viksanena |

(O Kamaksi!) Your glance; whose radiance is similar to that of the dark
blue lily; which is delightful with the beauty of compassion...
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BTG / FHTerE: FANTGAT / ITKIFAT I 3THT qRAE1=4T: |

kamaksi / karmajaladheh kalasisutena |/ pasatrayat vayam ami
parimocaniyah ||

O Kamaksi! (Your glance) which is the pitcher-born (sage Agastya) to
the ocean of karma’; May we be completely released from the three
bonds?

Notes:
1. Sage Agastya is known as kalasisuta since he was born in pitcher
(kalasa).

The poet makes a reference to the story of sage Agastya in which
the sage drank up all the waters of the ocean in one sip
(acamanam) in order to expose a demon who was hiding in the
ocean.

2. The three bonds are the three types of attachment which keep us

bound to samsara—the cycle of birth and death.

* Putresana, attachment to the son (who helps redeem debt to the
pitrs)

* Vittesana, attachment to wealth (for living as well as for
performing dharma)

* Lokesana, attachment to this world and/or other higher worlds,
Attachment to fame

The poet prays for a complete release from these bonds so that
these attachments do not return to us in the future.

Summary:

Prayer to the Beautiful, Compassionate Sidelong Glance of
Kamaksi that Drinks the Ocean of Karma

O Kamaksi! May we be completely released from the three bonds by
your glance

- whose radiance is similar to that of the dark blue lily
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- which is delightful with the beauty of compassion
- which drinks up the ocean of karma, just as sage Agastya drank the
ocean waters.

AT LTS A5 o
HSHRASTR (oAl (b YSTHTT |
MY e e~ d 183

atyantacafcalamakrtrimamafjanam kim
jhankarabhangirahita kimu bhragamala |
dhdmankurah kimu hutasanasangahinah
kamaksi netrarucinilimakandali te ||83]]

3T~ - atyanta - very; g2 - caficalam - fickle; STH=# - akrtrimam -
natural, not man-made, not artificial; 375 - afijanam - black collyrium;
[ - kim - is it?; SISPK - jhankara - buzzing sound; 9SfiT - bhangi - wave
of; IR - rahita - without; &9 - kimu - is it s0?; S #TeT - bhrnga mala -
row of bees; gH 3sHL: - dhima ankurah - bud (starting point) of
smoke; %ﬁ - kimu - is it so?; §d 3189 - huta asana - fire, that which
consumes (asana) the yaga offerings (huta); H@Wﬁ? - sangahinah -
without contact; ®mT8T - kdmaksi - O Kamaksi; 35 & - netra ruci -
radiance of eyes; =ife - nilima - black in color; ===l - kandall - highly
developed (very bright), abundant; @ - te - your.

I AU AP A 315w o / FrodR wSH Tear {33 e |
atyanta caicalam akrtrimam afjanam kim / jhankara bhangi rahita kimu
bhrangamala |

(Is the abundant black radiance of your eyes) a very fickle, not man-
made black (natural) collyrium?; a row of bees without a wave of
buzzing sounds?
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ATSTH: T3] ST GSTG I / HTHIIGT = TFer Tiferd S<ell o I

dhdmankurah kimu hutasana sangahinah / kamaksi netra ruci nilima
kandalr te ||

O Kamaksi! Is the abundant black radiance of your eyes a bud of
smoke without the contact of fire?

Summary:

The Black Radiance of the Sidelong Glance of Kamaksi
O Kamaksi! Is the abundant black radiance of your eyes

- a very fickle, not man-made black collyrium?

- a row of bees without a wave of buzzing sounds?

- a bud of smoke without the contact of fire?

ST e foreg gfaa-
T R v |
FRUUITE g TGaT

FHUIRT T9 31 FIAA 1184 ||

kamaksi nityamayamanjalirastu mukti-
brjaya vibhramamadodayaghurnitaya |
kandarpadarpapunarudbhavasiddhidaya
kalyanadaya tava devi drgaficalaya ||84||

HrIeT - kamaksi - O Kamaksi; a9 - nityam - always; 3799 - ayam - this;
a>9ltel: - afijalih - respectful folding of hands (in prayer); EJ - astu - let
it be; Hfaw IS - mukti bijaya - seed for liberation; [@%# #e- vibhrama
mada - pride of beauty; 3gJ - udaya - the rise of; Ec[flﬁ’rlTSr - ghurnitaya -
rolling in; ¥=<d a9 - kandarpa darpa - Mamatha’s pride; I9: 3.9 - punah
udbhava - the rise again of, revival; [&fge™ - siddhidaya - gives
attainment of; $eIURTY - kalyanadaya - gives auspiciousness; d9 - tava
- your; 29 - devi - O Devi: gl - drgaficalaya - corner (afcalg) of
eye (drk).
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ST e 31 aroTter: 31Eg / Ffda S / fasm e I gfvam |
kamaksi nityam ayam afjali astu / mukti bijaya / vibhrama mada udaya
ghurnitaya |

O Kamaksi! May this folding of hands always be (to the corner of your
eye); that is the seed for liberation; that rolls in the rise of the pride of
beauty

F3U a J1o.gd [afgear / Seamer / a9 :fa g ||

kandarpa darpa punarudbhava siddhidaya / kalyanadaya / tava devi
drgafcalaya ||

...that accomplishes the revival of the pride of Manmatha; that
bestows auspiciousness; O Devi! (May this folding of hands in prayer
always be) to the corner of your eye

Summary:

Prayer to the Sidelong Glance of Kamaksi

O Devi Kamaksi! May this folding of hands in prayer always be to the

corner of your eye

- that is the seed for liberation

- that rolls in the rise of the pride of beauty

- that accomplishes the revival of the pride of Manmatha (who was
burned to ashes by the third eye of Siva)

- that bestows auspiciousness.

TSP ABTHATTAHATOT

e fagfericaeragiony |
TS A HAHFAB T

SIS UTeag Hi TRUTSIIT: 1185

darpankuro makaraketanavibhramanam
nindankuro vidalitotpalacaturinam |

dipankuro bhavatamisrakadambakanam
kamaksi palayatu mam tvadapangapatah ||85]]
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ad TSP - darpa ankurah - bud (starting point) of pride; #&¥ o -

makara ketana - Manmatha—the one who has the fish (makara)
insignia on his banner; [TYATM - vibhramanam - for the delusions of;

=@ 8Ts3¥:- ninda ankurah - bud of disdain; f&aferd - vidalita -
blossomed; 3 - utpala - lily; zngfrom caturinam - for the cleverness;
éﬁw: - dipa ankurah - bud of lamp; 99 - bhava - samsara (cycle of
birth and death); af&& - tamisra - darkness of; HITIHET -
kadambakanam - for the mass of; &mTieT - kamaksi - O Kamaksi; UTeTdq -
palayatu - may it protect; #IT - mam - me; <dd - tvat - your; UTSIIC: -
apangapatah - drop of sidelong glance.

TUTSPHY: AHTha [y / Freregt: [aafera Sauer argdiomy |
darpankurah makaraketana vibhramanam / nindankurah vidalita utpala
caturinam |

(O Kamaksi! The drop of your sidelong glance) which is the bud of
pride for the delusions created by Manmatha—the one who has the
fish insignia on his banner; which is the bud of disdain for the
cleverness of the fully blossomed lily...

SIS : W THY PP / FTHIIE UTelaIg 1 & SIS |
dipankurah bhava tamisra kadambakanam /kamaksi palayatu mam tvat
apangapatah ||

...which is the bud of lamp for the mass of darkness of samsara; O
Kamaksi! May the drop of your sidelong glance protect me

Summary:

Prayer to the Sidelong Glance of Kamaksi for Protection

O Kamaksi! May the drop of your sidelong glance

- which is the starting point of the pride for the delusions created by
Manmatha—the one who has the fish insignia on his banner

- which is the starting point of disdain for the cleverness of the fully
blossomed lily
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- which is the starting point of the lamp for the mass of darkness of
samsara
protect me.

I RINOR ISUIS T
HTEUASUT:Fd Ao+ |
P fPepRassasmas-

T THISEY 79 TGOIasHe: 1186l

kaivalyadivyamanirohanaparvatebhyah
karunyanirjharapayahkrtamajjanebhyah |

kamaksi kinkaritasankaramanasebhya-

stebhyo namo'stu tava viksanavibhramebhyah ||86]|

#9eT - kaivalya - moksa, liberation: &7 - divya - divine; Afr - mani -
gems of; T8 - rohana - generate; Udad*: - parvatebhyah - mountains;
®15UY - karunya - compassion; 3T - nirjhara - stream of; I - paya -
waters of; &d - krta - having; ISoH*: - majjanebhyah - immersed,
bathed; FTHTieT - kamaksi - O Kamaksi; [s®Ra - kinkarita - has become
servile; aI® - $ankara - Sankara (Siva); AFE: - manasebhyah - mind;
d¥: - tebhyah - to those; THISTY - namo'stu - let my prostrations be to;
a9 - tava - your; 9180 - viksana - glance; [¥a*: - vibhramebhyah -
beauty of (plural).

Faey fesa Afvr Agor ydd+: / HTEvd 3R T:Fd AsoH+: |

kaivalya divya mani rohana parvatebhyah / karunya nirjhara payah krta
majjanebhyah |

(O Kamaksi! The beauties of your glance) which are the mountains that

generate the divine gem of liberation;, which are bathed in the waters
of the stream of compassion...
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FIE / fFsaRa IsHT AFA: / 4v: THISTY a9 dieor fas@s=: ||

kamaksi / kinkarita $ankara manasebhyah |/ tebhyah namo'stu tava
viksana vibhramebhyah ||

O Kamaksi! Let my prostrations be to those beauties of your glance by
which the mind of Siva has become servile

Summary:

Prostrations to the Beauty of the Glance of Kamaksi

O Kamaksi! Let my prostrations be to those beauties of your glance
- which are the mountains that generate the divine gem of moksa

- which are bathed in the waters of the stream of compassion

- which make the mind of Siva servile.

ST TF TIRYeI T i1

T a1 W oges 7 fear |

R UIEUNEES NEES S|

ST TAUEH a9 THAT: (187 ||

alpilya eva navamutpalamamba hina

minasya va saraniramburuham ca kim va |
ddre mrgidrgasamafjasamafjanam ca
kamaksi viksanarucau tava tarkayamah ||87]]

37U U9 - alplya eva - very small, insignificant; I9H 3Tl - navam
utpalam - fresh (blue) lily; 37 - amba - O Mother; &HT - hina - low,
inferior; M€ - minasya - of fish; ar- va & - saranih - row; 3¥g%a] -
amburuham - lotuses; @ - ca - and; & ar - kim va - further; §§ - dure -
distant (not comparable); Hfﬁ - mrgi - female dear; g, - drk - the look;
ST - asamafijasam - incomparable, inappropriate; 3759 - afijanam
- black collyrium; @ - ca - and; &M1& - kamaksi - O Kamaksi; ateror &= -
viksana rucau - the radiance of (your) glance; @3 - tava - your; d&Jm9: -
tarkayamah - we deduce by logic.
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ST T T / 317 / 14T -1 a1 G oT: S7gegi 4 fob aT |

alplya eva navamutpalamamba hina minasya va saranih amburuham ca
Kim va |

O Mother! The fresh lily flower is insignificant; the rows of fish and
lotuses are inferior, further...

QL It g,/ STHHSSTE 31551 7 / SIS digioredt ad adham: |

ddre mrgi drk / asamafjasam afjanam ca /| kamaksi viksanarucau tava
tarkayamah ||

...the look of the female deer is quite distant; and the black collyrium is
incomparable; O Mother Kamaksi! By logic we deduce (the above)
regarding the radiance of your glance

Summary:

The Incomparable Radiance of the Glance of Kamaksi

O Mother Kamaksi! We deduce by logic that in comparison to the
radiance of your glance

- the fresh lily flower is insignificant

- the school of fish and rows of lotuses are inferior, further

- the look of the female deer is quite distant, and

- the black collyrium is incomparable.

e vageIsioraIsaiRg-
TS fAfd Regormaem: |
RIEPGEIRGEELIRCING |

HTHTIET ITeT 59 TSI o HeT1ar: 188l

misribhavadgaralapankilasankaroras-
simangane kimapi rinkhanamadadhanah |
helavadhtalalitasravanotpalo'sau
kamaksi bala iva rajati te kataksah ||88]|
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7Y - migrT - mixed; 999 - bhavat - has become; TR - garala - poison;
gsiehel - pankila - slush; as®T - $ankara - Sankara (Siva); 39 - uras -
chest of; IHISTU - simangane - in the area of; [&#iY - kimapi - beyond
description; R$@UH - rinkhanam - crawling; &meer=: - adadhanah -
doing; & - hela - sportingly; 37@ed - avadhata - displacing; @ferd - lalita
- beautiful; %99 - Sravana - ear; 3o - utpala - (dark blue) lily flower;
3T - asau - this (glance); &mMeT - kamaksi - O Kamaksi: I1759 - bala iva
- like a child; TSITT - rajati - shines; o - te - your; Fcrel: - kataksah -
sidelong glance.

sl Wagte rstde srsaT STy HiHTsT fuft Rewur smeem: |
mis$rT bhavadgarala pankila $ankara uras simangane kimapi rinkhanam
adadhanah |

(O Kamaksi! This chi/d—/ik,e sidelong glance) crawls, indescribably, in
the area of the chest of Sankara that has become a mixed (reflection
of) slush from the poison (in his neck)’ ...

Notes:

1. Siva’'s neck is dark blue because it holds the poison that emerged
from the churning of the milk ocean. The poet imagines the shine of
the dark blue neck of Siva reflecting upon his chest, creating a
seemingly slushy area in which the sidelong glance of Devi likes to
crawl, just like any child would playfully enjoy crawling in slush.

T STTELT Afeld FAV IcUT / 3Tl HTHTIE 1ol 59 TSI o FTE: |

hela avadhita lalita Sravana utpala / asau kamaksi bala iva rajati te
kataksah ||

(This sidelong glance) sportingly displaces the beautiful blue lily in
the ear; O Kamaksi! This sidelong glance of yours shines like a child

Notes:
1. A child likes to explore, pull, and move objects that it sees. Here,
the poet imagines the sidelong glance of Devi to be a child that
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displaces the blue lily flower that is usually worn on the ear. This
implies that the sidelong glance is so long and beautiful that it
reaches the ear. Also, the sidelong glance defeats the blue lily in
beauty.

The poet uses the word avadhdta to mean ‘displace’. An avadhdta
is one who has displaced all mundane thoughts with Brahma
Cintanam. He is beyond varnasrama—the four stages of life.

Summary:

The Child-like Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! This sidelong glance of yours shines like a child

- who crawls, indescribably, in the area of the chest of Siva that has
become a mixed (reflection of) slush from the poison (in his neck)

- who sportingly displaces the beautiful blue lily worn on the ear.

Ml [Ggut Tagfaasnci-

AT Y JEB b AT |

area Ry Rue 7 Fafer o

STHTTET FreTofIraag—aagd: 11891l

praudhikaroti vidusam navasuktidhati-
cutatavisu budhakokilalalyamanam |
madhvirasam parimalam ca nirargalam te
kamaksi viksanavilasavasantalaksmih ||89]]

et (also, MSIHUN) - praudhikaroti (also, praudikaroti) - augments;
ferguT - vidusam - of scholars; 779 gfad - nava sikti - fresh (new) sayings;
gret - dhatT - continuous flow; g 3fe4ry - clta atavisu - in the mango
(cdta) groves (atavi); 9 - budha - wise people; @ithdl - kokila - cuckoo;
ATeTHH - lalyamanam - enjoyed, hailed by; q1eaRE - madhvirasam -
essence of honey; TRH - parimalam - fragrance; @-ca - and; Ffa -
nirargalam - without obstruction, without impediment; @ - te - your;
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HTETTET - kdmaksi - O Kamaksi; te1or - viksana - glance; f3ag - vilasa -
beauty; 90 - vasanta - spring season; @1¢4: - laksmih - splendor of.

yieteifa fagat /@ giaa endt garediy / ger Hifder dreame= |
praudhikaroti vidusam nava sukti dhati chtatavisu / budha kokila
lalyamanam |

(O Kamaksi! The spring season of your beautiful glance) nourishes the
mango groves of the flow of fresh sayings of the scholars; which are
enjoyed by the cuckoo-like wise people...

AT U o el / @ Srntar dieror faema ag=a & ||

madhvirasam parimalam ca nirargalam |/ te kamaksi viksana vilasa
vasanta laksmih ||

... (for its) unimpeded’ honey essence and fragrance; O Kamaksi! The
splendor of your spring season-like beautiful glance

Notes:

1. The sidelong glance of Devi is so powerful that it nourishes a
continuous supply of honey and fragrance in the mango grove of
the sayings of scholars.

Summary:

The Spring-like Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! The splendor of your spring season-like beautiful glance
nourishes the mango groves of the flow of fresh sayings of the
scholars, the unimpeded honey essence and fragrance of which are
enjoyed by the cuckoo-like wise people.

FASPY [Aagd HeuTgadl
AREId P TaT: Gorsl JaTeH |
HTiET o 99 FeTerHERgaTs: 1901
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kllankasam vitanute karunambuvarsi
sarasvatam sukrtinah sulabham pravaham |
tucchikaroti yamunambutarangabhangim
kamaksi kim tava kataksamahambuvahah |[|90||

FIsHY - kilankasam - the breaking the banks (of the river); Jadd -
vitanute - does, accomplishes; ®2U 37+ g9t - karuna ambu varsi -
showering waters of compassion; I&ad - sdrasvatam - the faculty of
speech; W?f: - sukrtinah - for those with religious merit, for those
who are virtuous; lg?r‘# - sulabham - easy, without effort; Jareq -
pravaham - continuous (like the River Sarasvati); J=8IHUN -

tucchikaroti - despises, berates; 4T 3+ TIST - yamuna ambu taranga
- waves of the waters of Yamuna; 7T - bhangim - continuous; &THTIET -
kamaksi - O Kamaksi; f& - kim - why; 3 - tava - your; &cTeT - kataksa -
sidelong glance; #&r 31+qdT1g: - maha ambuvahah - large cloud.

FASPY [AaJd HEUTITH] GRETd GP (T oI JaTeH |
klGlankasam vitanute karunambuvarsi sarasvatam sukrtinah sulabham
pravaham |

(O Kamaksi! Your large cloud-like sidelong glance) creates for the
virtuous an easy, continuous (like River Saraswati) flow of speech that
breaks the banks...

TEBTHUTT TFAT 3T TS WS / FTHINE T q9 HeTer Hergars: ||
tucchikaroti yamuna ambu taranga bhangim / kamaksi kim tava
kataksa mahambuvahah ||

O Kamaksi! Why does your large cloud-like sidelong glance (that
overflows the River Sarasvati of speech of the virtuous); berate’ the
continuous waves of the waters of Yamuna??
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Notes:

1. The dark radiance of the sidelong glance of Devi is more beautiful
than the dark Yamuna. Also, the Yamuna is no match for the flow of
Sarasvati-like speech that the cloud of the sidelong glance showers
upon the virtuous.

2. The poet wonders how the same cloud increases the flow of one
river and not the other.

Summary:

The Contrasting Behavior of the Large Cloud-like Sidelong Glance
of Kamaksi

O Kamaksi! Your large cloud-like sidelong glance, with its showers of
waters of compassion, creates for the virtuous an easy, continuous
(like River Sarasvati) flow of speech that breaks the banks (overflows).
Why does it berate the continuous waves of the waters of Yamuna?

SINTTT 319 FeomHg—=d d

A SHITE RRTISHGUS AN |
praTter Freftweramitaysy-
AT OISSIRASTHRY (1911

jagarti devi karunasukasundart te
tatankaratnarucidadimakhandasone |
kamaksi nirbharakataksamaricipufija-
mahendranilamanipafjaramadhyabhage ||91]]

ST - jagarti - awake; 219 - devi - O Devi; &0 - karuna - compassion:;
3% - $uka - parrot; ==l - sundari - beautiful; o - te - your; AcS® -
tatanka - earring; T - ratna - jewels; & - ruci - brilliance of; atsH -
dadima - pomegranate; @Us - khanda - piece; a0 - éone - red color;
HTETTET - kdmaksi - O Kamaksi; X - nirbhara - dense; &creT - kataksa -
sidelong glance; 7@ - marici - radiance; g>3T - pufija - mass of; =g
TreTToT - mahendra nilamani - blue Indranila (sapphire) gemstone; 75 -
pafijara - cage; ¥¢I 4 - madhya bhage - in the center of.
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SN 319 FEUYH = d ACSH I oI ITSH GUS A |

jagarti devi karunasukasundart te tatanka ratna ruci dadima khanda
sone |

O Devi! The beautiful parrot of compassion, awake for the red piece of
pomegranate of your earring jewels’...

Notes:

1. The parrot of compassion in the cage of the radiance of the Devi’s
sidelong glances is awake and alert for the pieces of pomegranate
which are the jewels in the earrings of Devi. This illustrates the fact
that the eyes of Devi extend up to her ears.

sraTier / Freft FeTer a0 oo AR oo qsoR qeany ||

kamaksi / nirbhara kataksa marici pufija mahendranilamani pafjara
madhyabhage ||

...Is in the center of the sapphire gemstone cage of the dense mass of
(dark blue) radiance of your sidelong glance, O Kamaksi!

Summary:

The Parrot of Compassion in the Sapphire Cage of the Sidelong
Glance of Kamaksi

O Devi Kamaksi! The beautiful parrot of compassion, in the center of
the sapphire gemstone cage of the dense mass of (dark blue) radiance
of your sidelong glance, is awake to (anticipating) the red piece of
pomegranate of your earring jewels.

PTG GG AT TN
TP YfdHE! 99 g8uTa: |

& e Ficaai ywciaitd
Yook IR €T $of fhaad 1921

kamaksi satkuvalayasya sagotrabhava-
dakramati Srutimasau tava drstipatah |
kifica sphutam kutilatam prakatikaroti
bhruvallariparicitasya phalam kimetat ||92]]
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HIaT - kamaksi - O Kamaksi; dcpaeraed - satkuvalayasya - virtuous lily
flower; E=THETT - sagotrabhavat - same lineage (same color); STHH -
akramati - occupies, approaches; sgi?m - Srutim - the ear, the Vedas;
314! - asau - this; T - tava - your; g[8UTd: - drstipatah - drop of glance;
f&<r - kifica - however; Tpe - sphutam - clearly; ?%TVIHT - kutilatam -
crookedness; JHcIdT - prakatikaroti - expressing; ¥aee<l - bhrivallart
- creeper of eyebrow; IRRTET - paricitasya - familiarity with: ol -
phalam - fruit of; &% ¢aq - kim etat - is this due to?

BTG Yo aTIET TINTHTAT ST o 318t a9 gigura: |
kamaksi satkuvalayasya sagotrabhavat akramati Srutimasau tava
drstipatah |

O Kamaksi! This drop of glance of yours approaches the virtuous’ lily
in the ear? due to similarity in color?...

Notes:
1. The lily flower is prefixed with the adjective virtuous (sat) because
only the virtuous can be in proximity with Devi.

2. Sruti also refers to the Vedas. The sidelong glance of Devi always
follows the straight path of the Vedas. It does not cross the
injunctions that are laid by the Vedas.

3. The dark blue lily flower and the dark glance of Devi are usually
compared with each other for their radiance.

5 Tpc Ficadi yFciadiia / Yaeerk IR e bl fadiad |
kifica sphutam kutilatam prakatikaroti / bhravallariparicitasya phalam
kimetat
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However, (the drop of the sidelong glance) is clearly expressing
crookedness; Is it the fruit of familiarity with the creeper of
eyebrows’?

Notes:

1. The poet questions if the curved sidelong glance of Devi has
inherited its curvedness or crookedness from the nature of the
eyebrows which are naturally curved like a creeper.

Summary:

The Straight and Crooked Sidelong Glance of Kamaksi?

O Kamaksi! This drop of glance of yours approaches the virtuous lily in
the ear due to similarity in color [also, it approaches the straight path
of the Vedas, without crossing the limits]. However, it (the curved
sidelong glance) is clearly expressing crookedness. Is it the fruit of
being close with the creeper of eyebrows?

QT qaTTrguaT fauargere
TRTETY e TRISH |

SIS BT e gie Sdqgi
sfirTpITe agt fArfarisgHter: 1931

esa tavaksisusama visamayudhasya
naracavarsalahari nagarajakanye |

Sanke karoti $atadha hrdi dhairyamudram
Srikamakoti yadasau Sisiramsumauleh [|93]]

T - esa - this; @9 - tava - your; 187 g5 - aksi susama - beauty of eyes
(glance); %Gmregaw - visamayudhasya - of Manmatha—the one who
holds (five) different (flower) weapons; IR a¥ &gl - naraca varsa

lahari - wave (/ahari) of shower (varsa) of steel arrows (naraca);
TRIS$H-A -nagarajakanye - O Daughter of the King of Mountains

(Himavan); s/ - $anke - | suspect; &M - karoti - breaks into; a1qer -
datadha - hundred (pieces); &< - hrdi - in heart; éﬂcﬂfﬂ - dhairya
mudram - strong imprint of courage; Si&MHIC - $rikamakoti - O
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Glorious Kamakoti; I - yat - because; 3T - asau - this; fafaR &73] - $isira
amsu - moon—that which has cool (SiSira) rays (aGmsu); a8 #iet: -
$idiraams$u mauleh - of Siva—the one who has the moon on his head.

QT 79 ST [ eres TIREas el / RIS |

esa tavaksisusama visamayudhasya naracavarsalahari nagarajakanye |

O Daughter of the King of Mountains! O Glorious Kamakoti! This’
beauty of your glance is the wave of shower of steel? arrows of
Manmatha—the one who has (five) different (flower) arrows?3...

Notes:

1. Throughout the composition of Sri Mika Pafica Sati, the poet uses
‘this’ while referring to the beauty, the lotus feet, the glance, and
the gentle smile of Devi since he is having a direct experience
(aparoksa anubhava) of the vision of Devi.

2. The poet uses steel arrows (naraca) to describe the flower arrows
of Kama to support the imagery of breaking the armor of courage of
Siva.

3. The five flowers that are used in the arrows of Manmatha are
aravinda (lotus), asoka (asoka flower), cdta (mango flower),
navamalika (jasmine), and nilotpala (blue lily).

Scholars have interpreted the shower of arrows as Devi’s sidelong
glance (kataksa), gentle smile (mandasmita), and earrings (kundala).

The sidelong glance is said to be the arrow of the blue lily flower
(nilotpala). The gentle smile is said to be the arrows of the jasmine
flower (navamalikd) and mango flower (cdta). The earrings are said
to be the arrows of the lotus (aravinda) and asoka flower.

TSP PUNT e gl Sfgi / Nprpifc / aq et RfarisgEe: I

sanke karoti Satadha hrdi dhairyamudram $rikamakoti yat asau
SisSiramsumauleh ||
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| suspect that it is because of this (beauty of your glance—which is
the wave of shower of steel arrows of Manmatha) that the strong
imprint of courage in the heart of Siva—the one who has the cool ray-
ed moon on his head, is broken into hundred pieces

Summary:

The Shower of Steel Arrows of the Glance of Kamaksi Breaks into
Smithereens the Strong Armor of Courage in the Heart of Siva

O Daughter of the King of Mountains! O Glorious Kamakoti! | suspect
that this beauty of your glance is the wave of shower of steel arrows
of Manmatha—the one who has (five) different (flower) arrows, that
breaks into hundred pieces the strong imprint (armor) of courage in
the heart of Siva—the one who has the cool ray-ed moon on his head.

10N QSUErY: TR -
A0 HFAATHT HEUMD T |
B PIIIGIETT HTHDIC
SO Ao f3ra 79 QB R=e 1941

banena puspadhanusah parikalpyamana-
tranena bhaktamanasam karunakarena |
konena komaladrsastava kamakoti

sonena sosaya Sive mama Sokasindhum ||94]]

9199 - banena - by the arrow; JSUEE: - puspadhanusah - of Manmatha,
the one with flower arrows; IR&ew@M - parikalpyamana - doing,
accomplishing; 310 - tranena - protection; ¥&d §-14T - bhakta manasam
- of the minds of the devotees; &&UMHIU - karunakarena - full of
compassion; &0 - konena - by the corner; W?{&T: - komala drsah -
of beautiful glance; @9 - tava - your; &M&IC - kamakoti - O Kamakoti;
8MU4 - $onena - by the red color (of compassion); &Y - $osaya - dry
up; far - ive - O Form of Auspiciousness, O Consort of Siva; 9 - mama
- my; &% &=¢H - $oka sindhum - the ocean of grief.
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IO QSN : / TR&GTIHT AT HFaH-T9T / FLOMPH R |

banena puspadhanusah |/ parikalpyamana tranena bhaktamanasam /
karunakarena |

(O Kamaksi! By the corner of your beautiful glance) which is the arrow
of Manmatha,; which protects the minds of the devotees; which is full
of compassion...

DIV PG T HRIDIC / A0 / SN TS 79 AN =< |l

konena komaladrsah tava kamakoti / Sonena Sosaya Sive mama
Sokasindhum ||

O Kamakoti! By the corner of your beautiful glance; which is red’; dry
up the ocean of my grief! 23 O Form of Auspiciousness! O Consort of
Siva!

Notes:

1. The glance of Devi which is usually described as black for its dark
radiance is now described as red to indicate that it full of
compassion. Red is used to denote sentiments of love, compassion,
and attachment.

2. The poet describes the glance of Devi like an arrow and prays that
it dry up his ocean of grief. This reminds us of the story when Rama
liftts his bow and arrow threatening to dry up the ocean when the
King of the Ocean fails to respond to his summons.

3. In Verse 14 of Siva Paficaksara Naksatra Mala, Adi Sankaracarya
offers prostrations to Siva as the one who dries up the web of sins
accumulated over numerous births—

AH TSNS 79: {811 naikajanmapapajalasosine namah Sivaya

Summary:

Prayer to the Glance of Kamaksi to Dry Up the Ocean of Grief

O Kamakoti! O Form of Auspiciousness! O Consort of Siva! By the
corner of your beautiful glance
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- which is like the arrow of Manmatha

- which protects the minds of the devotees
- which is full of compassion

- which is red (with compassion)

dry up the ocean of my grief!

AREET Gpc AT dredar
ARG d Fice afRs: |
PTG PIITHAGAATTH -
FReHSH AT GUFTETT: 11951

maradruha mukutasimani lalyamane
mandakinipayasi te kutilam carisnuh |
kamaksi koparabhasadvalamanamina-
sandehamankurayati ksanamaksipatah [|95]|

ARgel - maradruha - Siva—the enemy of Manmatha; fgewa -
mukutasimani - in the area of the crown; JeI™ ™ - lalyamane - playing;
=i - mandakint - Ganga; UI¥ - payasi - in the waters of; d - te -
your; Ficd - kutilam - crooked; aIRs: - carisnuh - moving about; HTHATIET -
kamaksi - O Kamaksi; &7 - kopa - anger; {HHId- rabhasat - force of
g - valamana - moving about, darting about ; 919 - mina - fish; E=a8¥
- sandeham - doubt; SEWﬁ ankurayati - sprouts; &9- ksanam - for a
second; 31f&1 uTd: - aksi patah - the path of your eyes (glance).

AREET GHe AT e A==l gy J e ailsy: |
maradruha mukutasimani lalyamane mandakint payasi te kutilam
carisnuh |

(O Kamaksi! The crooked movement of the (path of) your (glance) in
t[ve waters of Ganga who is playing around in the area of the crown of
Siva—the enemy of Manmatha...
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STATIGT / DI THHT/ T HI T<oH SISP AT / &0T STfErara: |l

kamaksi /| kopa rabhasat / valamana mina sandeham ankurayati /
ksanam aksipatah ||

O Kamaksi! For a second, the path of (your) glance (which moves
crookedly in the waters of Ganga); with the force of anger’; sprouts a
doubt whether it is a darting fish

Notes:

1. In the Puranas including Devi Bhagavatam, Devi and Ganga are
sometimes described as rivals competing with each other. In this
Sloka the glances of Devi are described as moving here and there in
anger against Ganga who is playing about in the matted locks of
Siva.

Summary:

The Darting Fish-like Glance of Kamaksi

O Kamaksi! The path of your glance moves crookedly (here and there),
with the force of anger, in the waters of Ganga who is playing around
in the area of the crown of Siva—the enemy of Manmatha. For a
second, it sprouts a doubt whether it is a darting fish?

FTTTY Tl AP HUSI-
FACTIITUEAFRATGF: |

W T i sae

JZ AP AhLeSTHagEIl 11961

kamaksi samvalitamauktikakundalamsu-
cafcatsitasravanacamaracaturikah |

stambhe nirantaramapangamaye bhavatya
baddhascakasti makaradhvajamattahasti ||96]|

HTATTET - kdmaksi - O Kamaksi; Faferd - samvalita - fixed, studded; #ifdaes
- mauktika - pearls; $US18] - kundalamsu - radiance of earrings; FAcTd
- caficatsita - moving, shaking; %9ur - Sravana - ears; IM{ - camara -

149



chowrie, fly-whisk, fan; @Tge: - caturikah - cleverly, expertly ; T -
stambhe - post; FR=a<H - nirantaram - always; USRI - apangamaye -
sidelong glance; ¥99cdm: - bhavatyah - your; ¥eg: - baddhah - tied to;
THIed - cakasti - shining; IHTeas - makaradhvaja - Manmatha—the one
who has the fish insignia on his banner; #gg&dl - mattahasti -
intoxicated elephant.

SHIE / Gaferd Midad FUSHIY / TATCTT FT0T ATHT ATGLF: |
kamaksi / samvalita mauktika kundalamsu / caficatsita Sravana camara
caturikah |

O Kamaksi! (The elephant-Manmatha) expertly moving its ears as a
camara—which is the radiance from the pearls studded in the
earrings...

T G SIS 9acT: Teg: / AT APpeas Adeed! |
stambhe nirantaram apangamaye bhavatyah baddhah |/ cakasti
makaradhvaja mattahasti ||

Manmatha—the one who with the fish insignia on his banner shines as
an intoxicated elephant; always tied to the post of your sidelong
glance

Summary:

The Post of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! Manmatha—the one who with the fish insignia on his
banner, shines as an intoxicated elephant, always tied to the post of
your sidelong glance, expertly moving its ears like a camara—which is
the radiance from the white pearls that are studded in your earrings.

YEH TGRSR
ST TG RT3 O |

favfacraierfifrry
Gia=ra geaqd Rz 4ysT 1197 11
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yavatkataksarajanisamayagamaste

kamaksi tavadacirannamatam naranam |
avirbhavatyamrtadidhitibimbamamba
samvinmayam hrdayapdtrvagirindrasrnge ||97]|

g19d - yavat - whenever; ®c1éf - kataksa - sidelong glance; IS - rajant -
night; I9IWT: - samayagamah - arrival of; @ - te - your; &THT1&T - kAmaksi
- O Kamaksi; dmaq - tavat - at that time; Gﬁ%lTl’vr - acirat - immediately,
without delay; HdT F0MH - namatam naranam - of those people who
worship; 3fa¥ald - avirbhavati - rises; 34 - amrta - nectarine; eI -
didhiti - rays; ¥ - bimbam - circle, round ; STCEIEdSFH
amrtadidhitibimbam - moon; 37 - amba - O Mother; Fid=ag -
samvinmayam - supreme knowledge; g&d - hrdaya - heart; lﬁ parva -
eastern; Ti{=g - girindra - mountain; S - $rnge - in the peak of.

I P Tel T GHIARTT: J HTHIET / AT ST ot RTom |

yavat kataksa rajant samayagamah te kamaksi / tavat acirat namatam
naranam |

O Mother Kamaksi! Whenever the night of your sidelong glance
arrives; at that time, immediately, for those who worship...

aniaefafs / smpa Siferfa favs / erar / wfa=wra / gear q& =< =7 |l
avirbhavati / amrta didhiti bimbam / amba / samvinmayam / hrdaya
pdrva girindra srnge ||

...the round moon—that gives nectarine rays; in the form of the

supreme knowledge; rises in the eastern peak of the mountains in the
hearts (of those who worship) O Mother!

151



Summary:

The Night of the Sidelong Glance of Kamaksi Brings the Moon of
Supreme Knowledge

O Mother Kamaksi! At the time of arrival of the night of your sidelong
glance, the moon of supreme knowledge immediately rises in the
eastern peak of the mountains in the hearts of those who worship you.

S FeUdcaT HacHeTa
3y wEatays ot o |
YS I 1ol I HI-ag+-
o EaHg gXditd i faf==e 19811

kamaksi kalpavitapiva bhavatkatakso

ditsuh samastavibhavam namatam naranam |
bhrngasya nilanalinasya ca kantisampa-
tsarvasvameva haratiti param vicitram ||98]|

HTHTTET - kdmaksi - O Kamaksi; &eu f[9edl 59 - kalpa vitapT iva - like the
wish-granting Kalpaka tree (vitapi); @adq - bhavat - your; &ciel: -
kataksah - sidelong glance; %@: - ditsuh - desiring to give; gu&d [9¥q -
samasta vibhavam - all glory and prosperity; F9dl - namatam - for
those who worship; FXUTH - naranam - people; YSTET - bhrngasya - of
bees; Te=MET - nilanalinasya - of the dark blue lily; @ - ca - and; &1f=a
gHq - kanti sampat - wealth of radiance; €39 g - sarvasvam eva -
everything; 4t - harati - steals; 3T - iti - this is; T - param - extremely;
faf==H - vicitram - strange.

FHNY FeuldeUl 59 HIq Hele: dey: FHEafaHd THdT "IN |
kamaksi kalpavitapt iva bhavat kataksah ditsuh samastavibhavam
namatam naranam |

O Kamaksi! Your Kalpavrksa-like sidelong glance that desires to give
all glory and prosperity to those who worship...
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YSI Tl T FT-agriq Tdeaq ga gl / i R e

bhrngasya nilanalinasya ca kantisampat sarvasvam eva haratiti param
vicitram ||

...Steals everything including the wealth of radiance from the bees and
the dark blue lily’; This is extremely strange?!

Notes:
1. This is a poetic way of stating that the dark radiance of the sidelong
glance of Devi is more beautiful than that of the bees and dark blue

lily.

2. The poet exclaims that it is strange that the benevolent sidelong
glance of Devi that bestows all glory and prosperity would have no
compassion and steal from the bee and lily that lack the faculty of
viveka (discrimination).

Summary:

The Strange Sidelong Glance of Kamaksi that Gives like the
Kalpavrksa but also Steals!

O Kamaksi! It is extremely strange that your Kalpavrksa-like sidelong
glance that desires to give all glory and prosperity to those who
worship, steals all possessions including the wealth of radiance from
the bees and the dark blue lily!

ST—aNde TP HYTD -
PBIPIETR Gl FHAITIRE |
FIguAT 79 g fhg

ST T Heagia 9 1991l

atyantasitalamanargalakarmapaka-
kakolahari sulabham sumanobhiretat |
pryusameva tava viksanamamba kintu
kamaksi nilamidamityayameva bhedah [|99]|
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3TCT=d - atyanta - extremely; &Ndel - $italam - cooling; 373l - anargala -
without obstruction; &9uie - karmapaka - fructified karma; @il -
kakola - poison: &R - hari - removes: ﬂ?l"ff - sulabham - easy to attain;
g’H:ﬁﬁ-T: - sumanobhih - for those who are virtuous, for the devas; Tdq -
etat - this (glance); lﬂ?gﬁ[ Ud - plyusam eva - nectar only; d9 - tava - your;
Jeor - viksanam - glance; % - amba - O Mother; f&=] - kintu - but;
HTATTET - kamaksi - O Kamaksi; -iel 5 51d - nilam idam iti - this is dark in
color; 3T Tg ¥T: - ayam eva bhedah - this is the only difference.

3T Aol / STl HHUE BTbI 8TR / For sl GAAT: T |
atyanta Sitalam / anargala karmapaka kakola hari / sulabham
sumanobhih etat |

(O Mother Kamaksi! Your glance) which is extremely cooling; which
removes the poison of the unimpeded (continuous) fructified karma;
which is easy to attain by the virtuous (or the devas)...

g Oq a9 dierr o / fos=g / srmfer / e 53 5fd / s ga 9w |
pryusam eva tava viksanam amba / kintu / kamaksi / nilam idam iti /
ayam eva bhedah ||

O Mother! Your glance is nectar only’; But, O Kamaksi! This (nectar-
like glance) is dark (in color); This is the only one difference’

Notes:

1. Both the sidelong glance of Kamaksi and nectar (amrta) are cooling,
are an antidote to poison, and available only to the virtuous or the
devas (as in the case of amrta).

2. Nectar is usually white in color. The nectar of the glance of Devi is
dark in color.
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Summary:

The Sidelong Glance of Kamaksi which is like Nectar but with One
Difference

O Mother Kamaksi! Your glance

- which is extremely cooling

- which removes the poison of the unimpeded fructified karma

- which is easy to attain only by the virtuous (or the devas)

is indeed nectar only! But, there is only one difference—this nectar is
dark in color.

SR EATER gae-

AT AT T T E AT |

ST AT & o

PTG ~a 79 TP (PTgTd) giEur: (or) HrTiér ATy d Heunderer: 11001l

ajiiatabhaktirasamaprasaradviveka-
matyantagarvamanadhitasamastasastram |
apraptasatyamasamipagatam ca mukteh
kamaksi naiva tava sprhayati drstipatah ||100]|

311 - ajhata - without knowing; ﬂﬁ—‘dl‘&?{ - bhakti rasam - essence of
devotion; 3UEd - aprasarat - without all-round; fgas% - vivekam -
discrimination; 37cg=d 719 - atyanta garvam - very proud; 3T -
anadhtta - without having studied; ¥H¥T amT&H - samasta $astram - all
Sastras; oW < - aprapta satyam - not having attained the truth;
STIATE - asamipagatam - not being able to go close to; @ - ca - and;
qad: - mukteh - moksa, liberation; &mfer - kamaksi - O Kamaksi; 7 T -
na iva - does not at all; 99 - tava - your; F{gﬂﬁ - sprhayati - desire;
PTgd - kanksati - desire; 3/EUT: - drstipatah - drop of glance

(or) CPIHIic\%TJ-IIH\&qg?TOb{’UII $c1el: - kamaksi mam avatu te karunakataksah

- O Kamaksi, may you protect (avatu) me (mam) with your (te)
compassionate (karunda) sidelong glance (kataksah).
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ST Ao TG/ SYE [9aes / 7= 79 / STTefia GHET e |
ajiiata bhakti rasam / aprasarat vivekam / atyanta garvam [/ anadhita
samasta sastram |

Those who do not know the essence of devotion;, those who do not
have all-round viveka (discrimination)’; those with conceit; those who
have not studied the Sastras...

Notes:

1. To have all-round viveka is to have discrimination at all times and in
all situations. To have discrimination is to know right from wrong,
good from bad, permanent from impermanent, truth from untruth.

ST G / STHHITTE o el / PTHTIG 19 9 Tggafd (PTghd) Fieura: |
aprapta satyam |/ asamipagatam ca mukteh |/ kamaksi naiva tava
sprhayati (kanksati) drstipatah ||

...those who have not attained the Truth’: and those who are not able
to go close to moksa?; O Kamaksi! The drop of your glance does not at
all desire (them)3 4

Notes:
1. Deviis the only Truth. To know Devi is to know the Truth.

2. Without knowing the Truth, one cannot attain liberation.
3. Those without the qualifications of having devotion, having viveka,

being without pride, having studied the Sastras, knowing the Truth
are not able to get the glance of Devi.

4. A pathabheda of this phrase reads as—

ST AR 3TaY d FEUTHCTE: ||
kamaksi mam avatu te karunakataksah ||
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O Kamaksi, may you protect me with your compassionate sidelong
glance

The poet out of humility and surrender states that he does not have
the required qualification to receive the vision of the glance of Devi
and beseeches her to protect him.

Summary:

Qualifications to receive the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamaksi! The drop of your glance does not at all desire

- those who do not know the essence of devotion

- those who do not have viveka (discrimination) at all times

- those with conceit

- those who have not studied the Sastras

- those who have not attained the Truth (those who do not know Devi
as the Truth)

- those who are not able to go close to moksa.

Alternatively, O Kamaksi, May your compassionate sidelong glance
protect me even though | do not know the essence of devotion, even
though | do not have viveka (discrimination) at all times, even though |
am with conceit, even though | have not studied the Sastras, even
though | have not attained the Truth, even though | am not able to get
close to moksa (liberation).

qTdT Ao aEqd HTIIBIC

Ui ITaSh U T TEr AT |

gdT oF TaHTATGUSHIY]-

AT At YeRe =g AR 1110111

patena locanarucestava kamakoti

potena patakapayodhibhayaturanam |

pdtena tena navakaficanakundalamsu-

vitena Sitalaya bhidharakanyake mam [[101]]
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g - patena - by the drop of, by directing the; &&= 3: - locana ruceh
- radiance of (your) glance; @9 - tava - your; &E®IC - kdmakoti - O
Kamakoti; @d+T - potena - by the boat; Uids - pataka - sins; U= -
payodhi - ocean of; ¥J 3UUMH - bhaya aturanam - those who are
miserable from fear; 9u= - patena - purifies; o - tena - by that (glance);
a9 &1 - nava kaicana - newly minted gold; Waigg - kundala amsu -
rays of earrings; did - vitena - accompanied by; siide™ - $italaya -
make cool; ¥&X - bhadhara - mountain—that which supports (dhara)
the earth (bha); ﬁW - bhidharakanyake - O Daughter of the
Mountain, O Daughter of Himavan; d1H - mam - me.

UTaT Ate & : 9 SHDITC / T UTdes T 937 ST |

patena locanaruceh tava kamakoti /| potena pataka payodhi bhaya
aturanam |

O Kamakoti! O Daughter of Himavan! By the drop of the radiance of
your glance; which is the boat for those who are miserable from fear
of the ocean of sins...

Q=T / 9T / 9 ST PUSATS] AT / Saerd YeRe—ad A1 |

plitena / tena |/ nava kaficana kundalams$u vitena / S$italaya
bhlidharakanyake mam ||

...which is purifying; which is accompanied by rays emanating from the
earrings made of newly minted gold; by that (glance), make me cool; O
Daughter of Himavan!

Summary:

Prayer to the Radiance of the Sidelong Glance of Kamaksi

O Kamakoti! O Daughter of Himavan! Please cool me by the drop of

the radiance of your glance

- which is the boat for those who are miserable from fear of the ocean
of sins
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- which is purifying
- which is accompanied by rays emanating from the earrings made of
newly minted gold.

Conclusion:

Thus concludes Katdksa Satakam in praise of the sidelong glance of
Kamaksi. It is filled with beauty and devotion. The poet Sri Mika Kavi
has used a wide range of imagery to convey the compassion of the
sidelong glance of Devi, for it is her compassion that redeems the
devotee.

The various imageries used by the poet to describe the sidelong
glance include Kalpavrksa, Kamadhenu, Sri Rama, sage Agastya, king,
Acdarya, ascetic, yati, abhisarika, beautiful woman, dancing girl,
Pandava army, warrior, child, life-giving medicine, Yamuna, spring
season, elephant, fish, bee, peacock, rain-bearing cloud, moonlight,
night, arrival of nighttime, rope, goad, swing, net, grove, sword,
embankment (dam), smoke, throne, post, garden, lotus, lily, flower
garland, victory garland, nectar, grove, axe, firewood, lamp, collyrium,
parrot cage, arrow, and more. Further, the dark sidelong glance is
contrasted with white gentle smile.

The poet poses many rhetorical questions and offers many beautiful
and touching prayers to Kamaksi.

|| $Td FeTer AaHH FFYU |

|| iti kataksa Satakam sampirnam ||
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